LIGUMS Nr. D-23-223
Marupes novada,

PARAKSTISANAS DATUMS IR PEDEJA
PIEVIENOTA DROSA ELEKTRONISKA
PARAKSTA UN TA LAIKA ZIMOGA DATUMS

Valsts akciju sabiedriba ,,STARPTAUTISKA
LIDOSTA “RIGA””, registracijas Nr.40003028055,
(turpmak — Pasutitajs), tas valdes priekssédetajas Lailas
Odinas un valdes locekla Normunda Feierberga
personas, kuri rikojas uz Pasutitaja valdes pilnvarojuma
pamata (Pasiititaja valdes 2022. gada 12. septembra
lémums, protokols Nr.56), no vienas puses, Un

Alarmtec AS, registracijas Nr. 10165794, (turpmak —
Izpilditajs), tas Andrus Pukk persona, kurs rikojas uz
statitu pamata, no otras puses,

turpmak abi kopa un katrs atseviski saukti Puses/Puse,

nemot veéra Pasutitaja 2016. gada 27. decembrl
noslégto ligumu ar Centralo finanSu un Iliguma
agentliru par Eiropas Savienibas Kohézijas fonda
projekta stenosanu Nr.6.1.2.0/16/1/001 (Lidostas reg.
Nr. J-16/37) ,Drosas wun videi draudzigas
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infrastruktiiras attistiba Starptautiska lidosta “Riga””,

pamatojoties uz atklata konkursa, ,Rokas bagazas
spragstvielu atklasanas sistémas (EDS) ar C3 standartu
iegdde un uzstadiSana” (identifikacijas Nr. RIX
2023/315) (turpmak — Konkurss) rezultatiem, noslédz
$adu ligumu (turpmak — Ligums):

1. LIGUMA PRIEKSMETS
1.1. Pasiititajs uzdod un Izpilditajs, atbilstosi
Ligumam, Tehniskajai specifikacijai
(Liguma 1.pielikums), Konkursa
iesniegtajam Tehniskajam un Finansu
piedavajumam (turpmak - Izpilditaja
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CONRACT No. D-23-223
Marupe Municipality

DATE OF SIGNATURE IS DATE OF
LAST ATTACHED

SECURE ELECTRONIC SIGNATURE
AND TIME STAMP

VAS “Starptautiska lidosta “Riga””
(SJSC Riga International Airport),
Registration No. 40003028055,
hereinafter — the Client, represented by
its Chairperson of the Board Laila Odina
and Member of the Board Normunds
Feierbergs acting on the basis of the
Client’s Board authorisation (Board
decision of 12 September 2022, Minutes
of the Board meeting No. 56), of the one
part, and

Alarmtec AS, Registration No.
10165794 (hereinafter — the Contractor),
represented by Andrus Pukk, acting on
the basis of the statutes, of the other

part,

both jointly referred to as the Parties and
each separately — as the Party,

Taking into  account  Contract
No. 6.1.2.0/16/1/001entered into with the
Central Finance and Contracting Agency
on 27 December 2016 (Airport’s Reg.
No. J-16/37) for the implementation of
the European Union funded project
“Development of  Secure and
Environmentally Friendly Infrastructure
at Riga International Airport”;

on the basis of the results of the open
tender “Purchase and Installation of C3
Standard Hand Baggage Explosive
Detection System (EDS)” (identification
No RIX 2023/315) (hereinafter — the
Tender) enter into the following contract
(hereinafter — the Contract):

SUBJECT MATTER

The Client instructs and the Contractor,
in accordance with the Contract, the
Technical Specification (Annex 1 to the
Contract), the technical and financial
proposal submitted for the Tender



1.1.1.

1.1.2.

1.1.3.

1.2.

1.3.

piedavajums)
apnemas:

(Liguma  2.pielikums),

piegadat un uzstadit 6 (sesas)
spragstvielu atklasanas sistémas (EDS)
iekartas (turpmak — Iekartas), veikt
Pasiititaja darbinieku apmacibu (turpmak
- Apmaciba), piegadat un uzstadit Iekartu
darba stacijas, Iekartu vadibas sistému,
veikt Iekartu konfiguréSanu un
pielagoSanu Pasiititaja vajadzibam,
pieslégsanu, saslégsanu ar darba
stacijam, test€Sanu (turpmak teksta —
Darbi);

2 (divu) gadu laika péc nodoSanas-
pienemsanas akta par Darbu izpildi
(turpmak — Darbu nodosanas-
pienemsanas akts) abpusgjas
parakstiSanas dienas nodrosinat Iekartu
uzturéSanu un tehnisko apkopi (turpmak
kopa — Tehniska uzturésana);

2 (divu) gadu laika péc Darbu
nodoSanas-pienemsanas akta abpus€jas
parakstiSanas dienas veikt
arpusgarantijas remontdarbus (ja uz
iekartu remontu garantijas laika nav
attiecinami garantijas noteikumi), ka ar1
rezerves dalu piegadi (turpmak —
Arpusgarantijas remontdarbi).

Izpilditajs Liguma 1.1.1. punkta noteikto
Iekartu piegadi, Apmacibas un Darbu
izpildi apnemas veikt:

- lekartu piegadi, Apmacibu — lidz
2023.gada 15.decembrim;

- Darbu izpildi 45 (Cetrdesmit piecu)
kalendara dienu laika péc Iekartu
piegades un pienemsSanas no Pasititaja
puses.

Neskatoties uz Liguma 1.2. punkta
noteikto terminu, Pasiititajs ir tiesigs,
neatlidzinot radusos jebkadus
zaudéjumus, izdevumus un neveicot
nekadu kompensaciju izmaksu,
vienpusgji atkapties un izbeigt Ligumu
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(hereinafter — the Contractor's Proposal)
(Annex 2 to the Contract), undertakes the
following:

To supply and install 6 (six) explosives
detection system (EDS) equipment units
(hereinafter — the Equipment), carry out
Client’s staff training (hereinafter — the
Training), deliver and install Equipment
workstations, Equipment management
system, to configure and adjust the
Equipment to the Client's needs, provide
connection, connection to workstations,
testing (hereinafter — the Works);

Within 2 (two) years from the date of
mutual signing of the delivery —
acceptance certificate for the
performance of the Works (hereinafter —
the Work delivery — acceptance
certificate), to ensure technical
maintenance and support of the
Equipment (hereinafter together — the
Technical Maintenance);

Within 2 (two) years after the date of
mutual signing of the Work delivery —
acceptance certificate to perform out-of-
warranty repairs (if the warranty repairs
do not apply to Equipment repairs
during the warranty period), as well as
delivery of spare parts (hereinafter —
Out-of-warranty Repairs).

The Contractor undertakes to deliver the
Equipment and perform the Training
and Works specified in Clause 1.1.1 of
the Contract:

- Equipment delivery, Training - by 15
December 2023,

- Execution of works within 45 (forty
five) calendar days after the delivery
and acceptance of the Equipment by the
Client.

Despite the deadline set in Clause 1.2 of
the Contract, the Client has the right,
without reimbursement of any losses,
expenses or compensation, to withdraw
unilaterally and terminate the Contract
(in accordance with the procedures set



(Liguma 8.4. punkta noteiktaja kartiba)
gadijuma, ja Iekartu piegade netiek
veikta Iidz 2023. gada 15. decembrim.

out in Clause 8.4 of the Contract) if the
delivery of the Equipment is not carried
out by 15 December 2023,

2. LIGUMA SUMMA UN NOREKINU KARTIBA CONTRACT AMOUNT AND PAYMENT
PROCEDURE

2.1. Liguma kop&ja summa par Liguma 1.1.  The total Contract amount? for the
punkta izpildi ir 3149 996,00 EUR (tris  performance of Clause 1.1 of the
miljoni viens simts ¢etrdesmit devini Contract shall be EUR 3 149 996,00
tikstosi devini simti devindesmit sesi (three million one hundred forty-nine
euro, 00 centi), bez PVN. Liguma kop&ja thousand nine hundred ninety-six euros,
summa sastav no $adam pozicijam: 00 cents), without VAT. The total

Contract amount consists of the
following items:
2.1.1. summa par piegadatajam Iekartam, The amount for the delivered Equipment
Apmacibu un Darbu izpildi ir and performance of the Training and
3012 596,00 EUR (tris miljoni Works shall be EUR 3 012 596,00
divpadsmit tiikstosi pieci simti (three million twelve thousand five
devindesmit sesi euro, 00 centi), bez hundred ninety-six euros, 00 cents),
PVN: without VAT:
2.1.1.1. summa par piegadatajam 2.1.1.1. amount for supplied Equipment
Iekartam, 2 652 396,00 EUR (divi is EUR 2 652 396,00 (two million six
miljoni sesi simti piecdesmit divi ~ hundred fifty-two thousand three
tukstosi tris simti devindesmit ses§i  hundred ninety-six euros, 00 cents),
euro, 00 centi), bez PVN; without VAT;

2.1.1.2. summa par Apmacibu 48 000,00 2.1.1.2. amount for the Training is EUR
EUR (Cetrdesmit astoni tiikstosi 48 000,00 (forty-eight thousand euros,
euro, 00 centi), bez PVN, 00 cents), without VAT;

2.1.1.3. summa par Darbu izpildi ir 2.1.1.3. the amount for the performance
312 200,00 EUR (tris simti of the Works is EUR 312 200,00 (three
divpadsmit tiiksto$i divi simti hundred twelve thousand two hundred
euro, 00 centi), bez PVN. euros, 00 cents), without VAT.

2.1.2. summa par Tehnisko uzturéSanu (2 The amount for Technical Maintenance
(divu) gadu laika p&c Darbu nodosanas-  (within 2 (two) years after the date of
pienemsanas akta abpusé&jas mutual signing of the Work delivery —
parakstiSanas dienas) (finansu acceptance certificate) (financial
piedavajuma B+C (nemot vera lekartu proposal B+C, taking into account
skaitu)) neparsniedz 137 400,00 EUR ( devices number) shall not exceed
viens simts trisdesmit septini tikstosi EUR 137 400,00 (one hundred thirty-
Cetri simti euro, 00 centi), bez PVN. seven thousand four hundred euros, 00

cents), excluding VAT.

2.2. Liguma priekSmeta cenas (t.sk., Iekartu ~ The prices of the subject matter of the

u.c.) ir noteiktas Izpilditaja Konkursa
iesniegtaja piedavajuma un ir nemainigas

Contract (incl. the prices of the
Equipment etc.) are specified in the
proposal submitted by the Contractor for

! The total amount of the contract will be calculated taking into account the financial proposal (A+B+C) submitted by
the Supplier in the Tender, calculated proportionally to the number of devices to be purchased.
3



2.3.

2.3.1.

2.3.2.

2.3.3.

visa Liguma darbibas laika, iznemot, ja
Liguma nav noteikts citadi.

Liguma 2.1.punkta noteiktas summas
apmaksas kartiba:

Pasiititajs maksa avansa maksajumu Iidz
50% (piecdesmit procentu) apméra no
Liguma 2.1.1. punkta noteiktas summas,
(PVN tiek piemerots atbilstosi Liguma
2.6.punktam)15 (piecpadsmit) kalendara
dienu laika péc Liguma staSanas speka,
avansa atmaksas garantijas un Izpilditaja
rékina sanemsanas dienas. Gadijuma, ja
Izpilditajs Liguma 7.1. punkta noteiktaja
termina neiesniedz avansa maksajuma
garantiju un rékinu avansa sanemsanai, ir
uzskatams, ka Izpilditajs ir atteicies no
avansa maksajuma sanemsanas un
Liguma 2.1.1. punkta noteikta summa
tiek samaksata Izpilditajam Liguma
2.3.2. — 2.3.4.punkta noteiktaja kartiba.

Atlikuso summu par lekartu piegadi
(starpiba starp Liguma 2.1.1.1.punkta
noradito summu un izmaksato avansu par
Iekartu piegadi atbilstosi Liguma
2.3.1.punktam apmeéra), (PVN tiek
piemérots atbilstosi Liguma
2.6.punktam) Pasutitajs samaksa
Izpilditajam 30 (trisdesmit) kalendara
dienu laika p€c Iekartu nodosanas -
pienemsanas akta abpusé&jas
parakstiSanas dienas, Iekartu piegades
dokumentu un citu Liguma un
Tehniskaja specifikacija (Liguma 3.10.
punkts) noradito dokumentu
pienemsSanas, un atbilstoSa Izpilditaja
rékina sanemsanas.

AtlikuSo summu par Apmacibu (starpiba
starp Liguma 2.1.1.2.punkta noradito
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the Tender and shall not be changed
throughout the term of the Contract,
unless otherwise specified in the
Contract.

The payment procedure of the amount
specified in Clause 2.1 herein shall be as
follows:

The Client shall pay an advance amount
of up to 50% (fifty percent) of the
amount specified in Clause 2.1.1 herein
(VAT is imposed in accordance of the
Clause 2.6 herein)within 15 (fifteen)
calendar days following the date of
entry into force of the Contract, the day
of receipt of the advance repayment
guarantee, and the date of issuance of
the Contractor’s invoice. If the
Contractor fails to submit an advance
payment guarantee and an invoice for
the receipt of the advance payment by
thedeadlyne specified in Clause 7.1
herein, it will be considered that the
Contractor has refused to accept the
advance payment and the total amount
specified in Clause 2.1.1 will be paid to
the Contractor in accordance with the
procedure provided for in Clauses 2.3.2
—2.3.4 herein.

The Client shall pay the remaining
amount for the delivery of the
Equipment (the difference between the
amount specified in Clause 2.1.1.1 of
the Contract and the advance payment
paid for the delivery of the Equipment in
the amount of Clause 2.3.1 of the
Contract) (VAT is imposed in
accordance of the Clause 2.6 herein) to
the Contractor within 30 (thirty)
calendar days from mutual signing of
the Equipment delivery — acceptance
certificate, Equipment delivery
document and other documents
specified in the Contract and Technical
Specification (Clause 3.10), and receipt
of an appropriate invoice from the
Contractor.

The Client shall pay the remaining
amount for the Training (the difference



2.34.

2.3.5.

summu un izmaksato avansu par
Apmacibu atbilstosi Liguma
2.3.1.punktam apmera), Pasiititajs
samaksa Izpilditajam 30 (trisdesmit)
kalendara dienu laika péc Apmacibas
veikSanas, Apmacibas pienemsanas akta
un lekartu nodoSanas - pienemsSanas akta
abpusgjas parakstiSanas dienas, un
atbilstoSa Izpilditaja rékina sanemsanas.

Atlikuso summu par Darbu izpildi
(starpiba starp Liguma 2.1.1.3.punkta
noradito summu un izmaksato avansu par
Darbu izpildi atbilstosi Liguma
2.3.1.punktam), Pasititajs samaksa
Izpilditajam 30 (trisdesmit) kalendara
dienu laika p&c Darbu nodosanas -
pienemsSanas akta abpus¢jas
parakstiSanas dienas, personala
apmacibas apliecinoso dokumentu un
citu Liguma un Tehniskaja specifikacija
noradito dokumentu pienemsanas, un
atbilstoSa Izpilditaja rékina sanemsanas.

Liguma 2.1.2. punkta noteikto samaksu
par ieprieksgja ceturksni Izpilditaja
faktiski izpildito un Pasititaja Liguma
noteiktaja kartiba pienemto Iekartu
tehnisko uzturéSanu un apkopi Pasiititajs
veic 30 (trisdesmit) kalendara dienu laika
péc lekartu tehniskas uzturéSanas un
apkopes veikSanas, Iekartu tehniskas
uzturéSanas un apkopes nodoSanas —
pienemsSanas akta abpusg€jas
parakstiSanas un atbilstoSa Izpilditaja
rekina sanemsanas dienas. Izpilditajs
rékinu par ieprieksgja ceturksni veikto
Iekartu tehnisko uzturéSanu un apkopi
sagatavo un iesniedz pec attieciga
nodoSanas - pienemsSanas akta abpusgjas
parakstiSanas. Maksa par lekartu
tehniskas uzturéSanas un apkopes
darbiem tiek noteikta, nemot véra
Izpilditaja Finansu piedavajuma
noraditos izcenojumus par faktisko
Iekartu skaitu, uzturéSanas darbu apjomu
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between the amount specified in Clause
2.1.1.2 of the Contract and the advance
payment paid for the performance of the
Training in accordance with Clause
2.3.1 of the Contract) to the Contractor
within 30 (thirty) calendar days after the
performance of the Training, signing of
the Training acceptance certificate and
mutual signing of the Equipment
delivery — acceptance certificate, and
receipt of the corresponding Contractor's
invoice.

The Client shall pay the remaining
amount for the performance of the
Works (the difference between the
amount specified in Clause 2.1.1.3 of
the Contract and the advance payment
paid for the performance of the Works
in accordance with Clause 2.3.1 of the
Contract) to the Contractor within 30
(thirty) calendar days after the mutual
signing of the delivery — acceptance
certificate for the Works, acceptance of
documents certifying staff training and
other documents specified in the
Contract and Technical Specification,
and receipt of the corresponding
Contractor's invoice.

The Client shall make the payment
specified in Clause 2.1.2 of the Contract
for the Technical Maintenance and
servicing of the Equipment actually
performed by the Contractor in the
previous quarter and accepted by the
Client in accordance with the Contract
within 30 (thirty) calendar days from the
performance of the Technical
Maintenance and servicing of the
Equipment, the mutual signing of the
delivery — acceptance certificate for the
Technical Maintenance and servicing of
the Equipment and the receipt of the
corresponding invoice of the Contractor.
The Contractor shall draw up and
submit an invoice for the Technical
Maintenance and servicing of the
Equipment performed in the previous
quarter after the mutual signing of the
relevant delivery — acceptance
certificate. The fee for the Technical



2.3.6.

2.3.6.1

2.3.6.2

2.4.

2.5.

un laika periodu. Ja Iekartu uzturéSana
tiek veikta nepilnu ceturksni, maksa par
Iekartu tehnisko uzturéSanu tiek
aprékinata proporcionali faktiskajam
laika periodam (kalendara dienam).

Samaksu par Izpilditaja faktiski
veiktajiem Arpusgarantijas
remontdarbiem, tostarp piegadatajam
rezerves dalam, kurus pienémis
Pasiititajs Liguma noteiktaja kartiba,
Pasiititajs veic 30 (trisdesmit) kalendara
dienu laika:

pec attiecigo lekartu rezerves dalu
piegades dokumentu abpusgjas
parakstiSanas un Izpilditaja rékina
sanemsSanas (vai piegades dokumenta —
rékina abpusgjas parakstiSanas);

péc attiecigo Arpusgarantijas
remontdarbu veikSanas un nodoSanas —
pienemsanas akta abpusé&jas
parakstiSanas un atbilstosa Izpilditaja
rékina sanemsanas dienas.

Maksajumus Liguma ietvaros Puses veic,
parskaitot naudas summu otras Puses
rekina noraditaja bankas norékinu konta.
Puses vienojas uzskatit Liguma noteiktos
maksajumus par samaksatiem taja diena,
kad Puse rékina noradito summu ir
parskaitijusi uz otras Puses bankas
norekinu kontu.

Izpilditajs rékinu par Arpusgarantijas
remontdarbiem sagatavo un iesniedz péc
attieciga nodoSanas - pienemsanas akta
abpusgjas parakstiSanas. Rekinu par
piegadatajam rezerves dalam Izpilditajs
iesniedz vienlaicigi ar rezerves dalu
piegades dokumentu (ja rezerves dalas
tiek piegadatas ar piegades dokumentu —
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Maintenance and servicing of the
Equipment shall be determined taking
into account the prices indicated in the
Contractor's financial proposal for the
actual number of the Equipment units,
the scope of maintenance work and the
time period. If the maintenance of the
Equipment is performed for less than a
quarter, the fee for the Technical
Maintenance of the Equipment shall be
calculated in proportion to the actual
time period (calendar days).

Payment for the Out-of-warranty
Repairs actually performed by the
Contractor, including the supplied spare
parts, which have been accepted by the
Client in accordance with the procedure
specified in the Contract, shall be made
by the Client within 30 (thirty) calendar
days:

After mutual signing of the relevant
Equipment spare parts delivery
documents and receipt of the
Contractor's invoice (or mutual signing
of the delivery document — invoice);

After the date of mutual signing of the
relevant Out-of-warranty Repairs and
delivery — acceptance certificate and
receipt of the corresponding invoice of
the Contractor.

Payments under the Contract shall be
made by the Parties by transferring the
amount of money to the bank account
specified in the other Party's invoice.
The Parties agree to consider the
payments under the Contract to be made
on the day when the amounts paid by
the Party are credited to the other
Party’s current bank account.

The Contractor shall prepare and submit
an invoice for the Out-of-warranty
Repairs after the mutual signing of the
relevant delivery — acceptance
certificate. The Contractor shall submit
an invoice for the delivered spare parts
simultaneously with the spare parts
delivery document (if the spare parts are



2.6.

2.7.

2.7.1.

2.7.2.

2.8.

2.9.

rékinu) vai péc piegades dokumenta
abpusgjas parakstiSanas. Maksa par
Arpusgarantijas remontdarbiem noteikta
atbilstosi Izpilditaja piedavajuma
noraditajiem izcenojumiem, ja Liguma
nav noteikts citadi.

PVN summa tiek aprékinata un noradita
rekina atbilstosi Pievienotas vertibas
nodokla likumam un citiem Latvijas
Republika un Eiropas Savieniba speka
esoSiem normativajiem aktiem. Ja
Liguma un ta pielikumos noraditie
nodokli un nodevas palielinas vai
samazinas atbilstosi izmainam
attiecigajos tiesibu aktos, izmainas
norékinos starp Pusém stajas speka
saskana ar attiecigo tiesibu aktu
noteikumiem.

Puses vienojas, ka Puses rékinus
sagatavo elektroniska forma ar atsauci uz
So Liguma punktu, un nosiita otrai Pusei
uz $adiem e-pastiem:

Pasttitaja e-pastu: office@riga-
airport.com;

Izpilditaja e-pastu: [..]

Puses piekrit elektroniski sagatavotam
rékinam bez drosa elektroniska paraksta
un akcepté §adi nosttitus rékinus par
attaisnojamiem. Izpilditajs sagatavojot
rékinu, taja ieklauj informaciju par
Liguma datumu, Liguma Pasiititaja
registracijas numuru un Liguma
priekSmeta nosaukumu. L1dz bridim,
kameér Izpilditajs nav ieklavis rekina Saja
punkta noteikto informaciju, uzskatams,
ka Izpilditajs rékinu nav iesniedzis.

Gadijuma, ja mainas Liguma 2.7. punkta
noteiktas e-pasta adreses, attiecigajai
Pusei ir pienakums 5 (piecu) darba dienu
laika no izmainu veikSanas briza par to
rakstveida pazinot otrai Pusei, S§ada
gadijuma $is Liguma punkts tiks
uzskatits par grozitu bez atseviskas Pusu
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delivered with a delivery document —
invoice) or after the mutual signing of
the delivery document. The fee for Out-
of-warranty Repairs shall be determined
in accordance with the pricing indicated
in the Contractor's proposal, unless
otherwise specified in the Contract.

VAT shall be calculated and specified in
accordance with the Law on Value
Added Tax and other effective laws and
regulations of the Republic of Latvia
and the European Union. If any taxes or
fees specified in the Contract and its
annexes increase or decrease according
to changes to laws and regulations, the
changes in the settlements between the
Parties shall take effect in accordance
with the respective laws and regulations.

The Parties agree that the Parties shall
draw up the invoices electronically with
a reference to this Clause and shall send
them to the other Party from the
following e-mail addresses:

Client's e-mail address: office@riga-
airport.com;

Contractor's e-mail address: [..]

The Parties agree to electronic invoices
that are drawn up without a secure
electronic signature and will accept such
invoices as eligible. When the
Contractor prepares an invoice, it shall
include information about the date of the
Contract, the registration number of the
Client and the name of the subject
matter of the Contract. Until the
Contractor has included the information
specified in this Clause in the invoice, it
shall be considered that the Contractor
has not submitted the invoice.

In the event of change of the e-mail
addresses specified in Clause 2.7 herein,
the respective Party is obliged to give a
written notice to the other Party thereof
within 5 (five) working days; in such a
case, this Clause of the Contract will be
deemed to be amended without a


mailto:office@riga-airport.com
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mailto:office@riga-airport.com
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2.10.

3.1.

3.2.

vienoSanas, sakot ar attiecigas Puses
parstavet tiesigas personas parakstita
pazinojuma sanemsanas bridi.

Izpilditajs uznemas risku, t.i., nepieprasot
papildu samaksu no Pasiititaja, ja Liguma
izpildes laika tiek atklatas aritmétiskas
kludas Izpilditaja Tehniskaja un/vai
Finan$u piedavajuma vai tiek konstatéts,
ka Izpilditajs nav piedavajis cenu par
visu lekartu piegades, Darbu apjomu,
Tehnisko uzturésanu, Arpusgarantijas
remontdarbiem, rezerves dalam u. Tml.
saskana ar Pasititaja Tehnisko
specifikaciju vai nav ieverojis citus ar
Liguma izpildi saistitos noteikumus
un/vai nosacijumus. Saja punkta mingtas
papildu izmaksas apmaksa Izpilditajs.

PIEGADES, DARBU IZPILDES UN
NODOSANAS — PIENEMSANAS KARTIBA

Izpilditajs veic lekartu piegadi,
Apmacibu un Darbu izpildi, ka arT veic
Iekartu, t.sk. rezerves dalu, piegadi
Liguma 1.2.punkta noteiktaja termina
(nemot véra Liguma 1.3.punktu), saskana
ar Incoterms DDP (Incoterms 2020)
Pasiititaja noraditaja adresé — "Lidosta
"Riga" 10/1", Lidosta "Riga", Marupes
novads, Latvijas Republika, LV-1053.

Izpilditajs veic lekartu piegadi,
Apmacibu (ar apliecinoSu sertifikatu/
apliecibu izsniegSanu) un Darbu izpildi
saskana ar Tehnisko specifikaciju un
Izpilditaja iesniegto piedavajumu
atbilstosa kvalitate. 1zpilditajs ir atbildigs
par lekartu kvalitati un veikto Darbu
atbilstibu Pasiititaja prasibam un Liguma
noteikumiem. Iekartu nodoSanas -
pienemsSanas akts, kas ir pamats Liguma
noteikto norékinu veikSanai, tiek
parakstits tikai péc Iekartu atbilstibas un
kvalitates parbaudes Tehniskajai
specifikacijai un iesniegtajam

separate agreement between the Parties,
starting from the moment of the receipt
of the written notification signed by the
person entitled to represent the Party.

The Contractor assumes risk, i.e., by not
charging additional payment from the
Client, if any arithmetical mistakes are
found in the technical and/or financial
proposal of the Contractor or it is found
that the Contractor has not offered the
price for the entire delivery of the
Equipment, full range of the Works,
Technical Maintenance, Out-of-
warranty Repairs, spare parts, etc. in
compliance with the Client’s Technical
Specification or has failed to comply
with other terms and/or conditions of the
Contract. The additional costs referred
to in this Clause shall be borne by the
Contractor.

DELIVERIES, WORK PERFORMANCE
AND DELIVERY — ACCEPTANCE
PROCEDURE

The Contractor shall deliver the
Equipment and perform the Training
and Works, as well as perform the
Equipment, incl. spare parts, delivery by
the deadline specified in Clause 1.2 of
the Contract (taking into account Clause
1.3) in accordance with Incoterms DDP
(Incotemrs 2020) at the address
specified by the Client — “Lidosta
“Riga” 10/1, Lidosta “Riga”, Marupe
Municipality, Republic of Latvia, LV-
1053.

The Contractor shall deliver the
Equipment, provide Training (by issuing
appropriate ce4tifiactes) and perform the
Works according to the Technical
Specification and the Contractor’s
proposal, in appropriate quality. The
Contractor shall be responsible for the
quality of the Equipment and the
compliance of the Works performed
with the Client’s requirements and
Contract conditions. The delivery —
acceptance certificate, which serves as
the basis for settlement of accounts
under the Contract shall only be signed



3.3.

3.4.

Tehniskajam piedavajumam, ka ar1 visu
Liguma 3.10.punkta minéto ar Iekartu
saistito dokumentu nodoSanas
Pasiititajam. Darbu nodoSanas -
pienemsSanas akts, kas ir pamats Liguma
noteikto norékinu veikSanai, tiek
parakstits tikai péc sekmigas Darbu
izpildes, ka ar1 visu Liguma 3.10.punkta
minéto ar lekartu saistito dokumentu
nodosanas Pasiititajam. Apmacibas
pienemsSanas akts tiek parakstits tikai pec
Apmacibas veikSanas, Iekartu
nodoSanas — pienemsanas akta abpusgjas
parakstiSanas dienas un ar personala
apmacibu saistito dokumentu nodosanas
Pasutitajam.

Pasiititajs parbauda un pienem Iekartas.
Apmacibas un Darbus atbilstosi
Ligumam un Iekartu piegades
dokumentiem. 5 (piecu) kalendara dienu
laika péc Iekartu piegades Pasiititajs veic
Iekartu atbilstibas un darbibas parbaudi
atbilstosi Pasiititaja Tehniskaja
specifikacija noteiktajam prasibam. 5
(piecu) kalendara dienu laika peéc Darbu
izpildes Pasutitajs veic Darbu izpildes
atbilstibas parbaudi atbilstosi Pasiititaja
Tehniskaja specifikacija noteiktajam
prasibam.

Gadijuma, ja, veicot Liguma 3.3.punkta
noteikto Iekartu vai Darbu parbaudi, tiek
konstateti lekartu vai Darbu kvalitates
trikumi vai neatbilstiba Tehniskajai
specifikacijai un/vai Izpilditaja
iesniegtajam Tehniskajam
piedavajumam, un/vai Liguma
noteikumiem, Pasiititajs neparaksta
Iekartu nodoSanas — pienemsanas aktu un
Liguma 3.3. punkta noteiktaja termina
sagatavo defektu aktu (turpmak —

after the inspection of the quality of
Equipment and compliance with the
Technical Specification and the
submitted technical proposal and
transferring of the executive
documentation and staff training
referred to in Clause 3.10 herein to the
Client. The delivery — acceptance
certificate for the Works, which is the
basis for making the payments specified
in the Contract shall be signed only after
the successful performance of the
Works, as well as the transfer of all
documents related to the Equipment
referred to in Clause 3.10 of the
Contract to the Client. The Training
acceptance certificate shall be signed
only after the completion of the
Training, mutual signing of the
Equipment delivery — acceptance
certificate and the transfer of documents
related to staff training to the Client.

The Client shall inspect and accept the
Equipment, Training and Works in
accordance with the Contract and the
delivery documents of the Equipment.
Within 5 (five) calendar days after the
delivery anof the Equipment, the Client
shall perform the inspection of the
conformity and performance of the
Equipment in accordance with the
requirements specified in the Client's
Technical Specification. Within 5 (five)
calendar days after the performance of
the Works, the Client shall carry out an
inspection of the conformity of the
performance of the Works in accordance
with the requirements specified in the
Technical Specification of the Client.

If in the course of the inspection of the
Equipment and Works specified in
Clause 3.3 herein, any defects of the
Equipment and or Work quality or non-
compliance with the Technical
Specification and/or the technical
proposal submitted by the Contractor
and/or the provisions of the Contract are
found, the Client shall not sign the
delivery — acceptance certificate for the
Equipment and by the deadline provided



3.5.

3.6.

3.7.

Defektu akts) ar motivétam iebildém
pienemt Iekartas un/vai Darbus un to
elektroniski nostta Izpilditajam (uz
Liguma 14.2.2. punkta noradito e-pastu).
Iekartu nodoSanas — pienemsanas akts
péc ta abpusgjas parakstiSanas tiek
pievienots Ligumam ka pielikums un
klast par Liguma neatnemamu
sastavdalu.

Izpilditajam Defektu akta minétie defekti
vai nepilnibas janovers par saviem
lidzekliem. Defektu akta minéto defektu
novérsana nedod tiesibas Izpilditajam uz
Liguma 1.2. punkta noteikta izpildes
termina pagarinajumu. P&c Defektu akta
noradito defektu noveérSanas, Pasiititajs
veic atkartotu Iekartu parbaudi.

Ja Liguma 3.3.punkta noraditas
parbaudes rezultata vai Liguma 3.5.
punkta noraditas atkartotas parbaudes
rezultata tiek konstatets, ka Iekartas vai
Darbi atbilst Tehniskas specifikacijas
prasibam un/vai Izpilditaja iesniegtajam
tehniskajam piedavajumam, un/vai
Liguma noteikumiem, Pasutitajs paraksta
attiecigu nodoSanas - pienemsanas aktu.
Pasttitajs ar Darbu nodoSanas-
pienemsanas aktu pienem ar1 Pasiititaja
darbinieku apmacibu. NodoSanas —
pienemsanas akti péc to abpusgjas
parakstiSanas tiek pievienoti Ligumam ka
pielikums un klust par Liguma
neatnemamu sastavdalu.

Ja Pasiititajs, pienemot Apmacibu,
konstaté Apmacibas kvalitates trukumus,
neatbilstibu Liguma noteikumiem un/vai
Tehniskajai specifikacijai, Pasttitajs
neparaksta Apmacibas pienemsSanas aktu
un sagatavo Defektu aktu ar motivétam
iebildem pienemt Apmacibu un 5 (piecu)
darba dienu laika to elektroniski nosiita
Izpilditajam (uz Liguma 14.2.2.punkta
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for in Clause 3.3 herein shall draw up a
statement of defects (hereinafter — the
Statement of Defects) with reasoned
objections to accept the Equipment and
send it electronically to the Contractor
(to the e-mail address specified in
Clause 14.2.2 herein). The mutually
signed delivery — acceptance certificate
shall be added to the Contract as an
annex and become an integral part of the
Contract.

The Contractor shall eliminate the
defects or deficiencies specified in the
Statement of Defects at its own expense.
Elimination of the Defects listed in the
Statement of Defects shall not entitle the
Contractor to an extension of the
Contract fulfilment term set in Clause
1.2 herein. Once the defects listed in the
Statement of Defects are eliminated, the
Client will carry out a repeated
inspection of the Equipment.

If, as a result of the inspection specified
in Clause 3.3 of the Contract or as a
result of the re-inspection specified in
Clause 3.5, it is found that the
Equipment and Works meet the
requirements of the Technical
Specification and/or the technical
proposal submitted by the Contractor
and/or the provisions of the Contract,
the Client shall sign the respective
delivery — acceptance certificate. At the
same time in such case, with the
delivery — acceptance certificate for the
Works the Client also accepts the
training of its staff. The mutually signed
delivery — acceptance certificate shall be
attached to the Contract as an annex and
become an integral part of the Contract.

If the Client upon accepting Training,
finds any deficiencies in the quality of
the Training, non-compliance with the
provisions of the Contract and/or the
Technical Specification, the Client shall
not sign the Training acceptance
certificate and shall draw up a Statement
of Defects with reasoned objections to
accept staff training and send it to the



3.8.

3.9.

3.10.

noradito e-pastu). Saja gadfjuma
Izpilditajam par saviem lidzekliem
janodrosSina atkartota Pastititaja
darbinieka (-u) apmaciba.

Ja p&c Liguma 3.5.punkta noteiktas
Iekartu parbaudes atkartoti tiek konstatéti
Iekartu vai Darbu kvalitates trukumi vai
neatbilstiba Tehniskajai specifikacijai
un/vai Izpilditaja iesniegtajam
Tehniskajam piedavajumam, un/vai
Liguma noteikumiem, Pastititajs ir tiesigs
vienpusgji atkapties no Liguma. Sada
gadijuma Izpilditajs ar savu darbaspeku
un par saviem lidzekliem péc Pasiititaja
pieprasijuma pienem atpakal lekartas.
Izbeidzot Ligumu Saja punkta noteiktaja
gadijuma, Izpilditajs atmaksa Pasititajam
Liguma noteiktaja apméra sanemto
avansa maksajumu Pasiititaja rékina
noraditaja termina, parskaitot naudas
summu uz Pasititaja rékina noradito
bankas norékinu kontu.

NodoS$anas - pienemsanas akti tiek
sagatavoti 2 (divos) eksemplaros, kurus
paraksta abu Pusu pilnvarotas personas.
No Pasiititaja puses nodoSanas -
pienemsanas aktu, Defektu aktu un citus,
ar lekartu piegadi saistitus dokumentus ir
tiesigs parakstit Drosibas departamenta
direktors, ta aizvietojosa persona vai cita
Pasiititaja pilnvarota persona, no
Izpilditaja puses [..]

Kopa ar Iekartu nodosanu Izpilditajs
nodod Pasutitajam visus ar Iekartam
saistitos dokumentus, atbilstosi
Tehniskas specifikacijas prasibam.
Pasiititajs neparaksta Liguma 3.6. punkta
nodoSanas — pienemsanas aktu lidz
bridim, kameér nav sanemti visi Liguma
3.10.punkta minétie dokumenti.
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Contractor electronically (to the e-mail
address specified in Clause 14.2.2
herein) within 5 (five) working days. In
such case, the Contractor shall ensure
repeated training of the Client's staff at
its own expense.

If after the inspection of the Equipment
referred to in Clause 3.5 herein defects
in the quality of the Equipment or
Works or non-compliance with the
Technical Specification and/or the
technical proposal submitted by the
Contractor and/or the provisions of the
Contract are found repeatedly, the Client
is entitled to unilaterally withdraw from
the Contract. In such a case, the
Contractor, with its workforce and at its
own expense, at the request of the
Client, shall collect the Equipment. In
case of breach of Contract in the case
stipulated in this Clause, the Contractor
shall reimburse the Client the advance
payment received in the amount
specified in the Contract by the deadline
and in accordance with the procedure
and by the deadline provided for in the
Client’s invoice.

The delivery — acceptance certificate
shall be drawn up in 2 (two)
counterparts, signed by the authorised
persons of both Parties. Client's person
authorised to sign the delivery —
acceptance certificate, the Statement of
Defects and other documents related to
the delivery of the Equipment: Director
of the Security Department, his/her
substituting person or another person
authorised by the Client; on behalf of
the Contractor the documents shall be
signed by [..]

Together with the handover of the
Equipment, the Contractor shall hand
over to the Client all documents related
to the Equipment in accordance with the
requirements of the Technical
Specification. The Client shall not sign
the delivery — acceptance certificate for
the Equipment referred to in Clause 3.6
herein before the receipt of all the
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3.11.

3.12.

3.13.

3.14.

4.1.

Pusu parakstits nodosanas - pienemsanas
akts tiek uzskatits par pamatu Liguma
paredz&to norékinu
pabeigsSanai/veikSanai starp Pusém.

Iekartas uzskatamas par piegadatam un
1pasSuma tiesibas uz lekartam pariet
Pasiititajam ar bridi, kad Izpilditajs un
Pasiititajs ir parakstijusi Iekartu piegades
dokumentus, Iekartu nodoSanas —
pienemsSanas aktu un ir veikta samaksa
par Iekartam saskana ar Liguma
noteikumiem un Izpilditaja piedavajumu.
Visus riskus par Iekartam Iidz lekartu
piegades un nodoSanas bridim
Pasiititajam uznemas Izpilditajs.

Izpilditajs nodros$ina, ka visos
dokumentos, kas tiek sagatavoti Liguma

documents referred to in Clause 3.10
herein.

Mutually signed the delivery —
acceptance certificate shall be
considered as the basis for the
settlement of the contracted payments
between the Parties.

The Equipment shall be deemed to be
delivered and the ownership to the
Equipment shall pass to the Client at the
moment when the Client and the
Contractor have signed the delivery
documents, the delivery — acceptance
certificate and payment for the
Equipment has been made according to
the terms of the Contract and the
Contractor’s proposal. All risks
regarding the Equipment until their
delivery and acceptance by the Client
shall be assumed by the Contractor.

The Contractor shall ensure that all
documents elaborated under the contract

ietvaros, Ir atsauce uz Eiropas Savienibas

include a reference to the European

Kohézijas fonda projektu “DroSas un

Union Cohesion Fund project

videi draudzigas infrastrukturas attistiba

“Development of Secure and

starptautiskaja lidosta “Riga”” (ID
Nr.6.1.2.0/16/1/001).

Ja Liguma izpildes gaita piedavajuma
noraditas lekartas vai citas preces
(rezerves dalas u.c., ko Izpilditajs
piegadas Liguma ietvaros) tiek
piegadatas no treSajam valstim, kas nav
ES vai EEZ dalibvalstis, vai marSruta
lidz Latvijai tiek $kérsotas tresas valstis,
kas nav ES vai EEZ dalibvalstis,
Izpilditajs nekavejoties rakstveida
informé par to Pasutitaju.

PuUSU ATBILDIBA

Puses savstarpgji ir atbildigas par otrai
Pusei nodaritajiem tieSajiem
zaud@jumiem, ja tie radusies vienas
Puses, tas darbinieku vai piesaistito treSo
personu un/vai apakSuznémeéju darbibas
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Environmentally Friendly Infrastructure
at Riga International Airport” (ID No.
6.1.2.0/16/1/001).

If during the performance of the
Contract the Equipment or other goods
(spare parts etc. the Contractor will
deliver as part of the Contract) specified
in the proposal are delivered from third
countries that are not EU or EEA
countries, or third countries that are not
EU or EEA countries are crossed on the
route to Latvia, the Contractor shall
immediately inform the Client thereof in
writing.

LIABILITY OF THE PARTIES

The Parties shall be mutually
responsible for any direct losses caused
to the other Party, if they have been
incurred due to action or omission of the
Party, its employees or third parties



4.2.

4.3.

4.4.

vai bezdarbibas (tai skaita rupjas
neuzmanibas, launa noluka izdarito
darbibu vai nolaidibas) rezultata vai
parkapjot Liguma noteikumus.

Kopgja Izpilditaja atbildiba, kas ietilpst
Liguma darbibas joma attieciba uz
zaud€jumiem, kas izriet no Liguma vai ir
arpus Liguma, jebkura gadijuma tiks
ierobezota ar kop&jo Liguma ligumcenu,
iznemot Izpilditaja/ta apakSuzneémeju
launa noluka, rupjas neuzmanibas un/vai
tisa parkapuma, krapSanas rezultata, un
saistibu, kuras nevar tikt ierobezotas
saskana ar piemérojamajiem
normativajiem aktiem, gadijuma. Kopgja
katras Puses samaksato ligumsodu
summa, ietverot jebkurus naudas sodus
un kavéjuma procentus, kas radusies
ligumsaistibu izpilde vai parkapuma
rezultata, ir aprobeZota ar liguma kopgjo
ligumcenu.

Ja Izpilditajs kaveé Liguma 1.2. punkta
noteiktos Darbu izpildes terminus,
Pasiititajam ir tiesibas aprekinat, bet
Izpilditajam ir pienakums samaksat
Pasutitajam ligumsodu 0,1% (nulle,
komats, viens procenti) apmeéra no
neizpildito Darbu summas par katru
kavé&to kalendara dienu, bet ne vairak ka
10% (desmit procenti) no neizpildito
Darbu summas (bez PVN).

Ja Izpilditajs kaveé Tehniskaja
specifikacija noteiktos reakcijas laikus,
Iekartu defektu noverSanas/darbibas
atjaunoSanas terminus (vai Liguma vai
Tehniskaja specifikacija noteiktaja
kartiba Pusu abpusgji saskanoto
terminu), nenodroSina Tehnisko
uzturéSanu (tostarp nepiegada
nepiecieSamas rezerves dalas atbilstosi
Liguma noteikumiem) vai
Arpusgarantijas remontdarbus,
Pasutitajam ir tiesibas aprékinat, un
Izpilditajam ir pienakums saskana ar
Pasiititaja izrakstitu rékinu samaksat
Pasttitajam ligumsodu 0,5% (nulle,
komats, pieci procenti) apméra no
kopgjas ceturkSna maksas par Tehnisko
uzturéSanu (bez PVN) vai, attiecigi,
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involved (including gross negligence,
acts in bad faith or carelessness) or due
to breach of the Contract provisions.

The Contractor's total liability falling
within the scope of the Contract for
losses arising out of the Contract or
outside of the Contract will in any event
be limited to the total price of the
Contract, except as a result of the
Contractor's/its subcontractor's malice,
gross negligence and/or willful
misconduct, fraud, and in the case of
liabilities that cannot be limited in
accordance with applicable laws and
regulations. The total amount of
contractual damages paid by each Party,
including any fines and late payment
interest incurred in the performance of
the contractual obligations or as a result
of the breach, shall be limited to the
total Contract price.

If the Contractor delays the Work
performance deadline specified in
Clause 1.2 herein, the Client has the
right to charge and the Contractor is
obligated to pay the Client a contractual
penalty in the amount of 0.1% (zero
point one percent) of the amount of the
unperformed Works for each calendar
day of delay, yet not exceeding 10%
(ten percent) of the amount of the
unperformed Works (without VAT).

If the Contractor delays the response
times specified in the Technical
Specification, the Equipment defect
elimination/restoration deadlines (or the
mutually agreed deadline of the Parties
in accordance with the Contract or the
Technical Specification), does not
provide Technical Maintenance
(including non-delivery of necessary
spare parts in accordance with the
Contract) or Out-of-warranty Repairs,
the Client has the right to calculate, and
the Contractor is obliged to pay the
Client a contractual penalty in the
amount of 0.5% (zero point five percent)
of the total quarterly fee for Technical
Maintenance (without VAT) or,
respectively, the specific amount of Out-



4.5.

4.6.

4.7.

Arpusgarantijas konkréto remontdarbu
konkrétas summas (bez PVN), par katru
kaveto stundu (ja termins noteikts
stundas) vai par katru nokavéto
kalendara vai darba dienu (ja termin$
noteikts kalendara vai darba dienas), bet
ne vairak ka 10 % (desmit procenti) no
attiecigas kopgjas ceturk$na maksas par
Tehnisko uzturésanu (bez PVN) vai,
attiecigi, Arpusgarantijas konkréto
remontdarbu konkrétas summas (bez
PVN), katra konkréta gadijuma.

Ja Izpilditajs neaizvieto/nenomaina kadu
no lekartam ar jaunu lidzvertigu
atbilstosi Liguma 5.7. punktam,
Pasiititajam ir tiesibas aprékinat, un
Izpilditajam ir pienakums samaksat
Pasiititajam ligumsodu par katru kavéto
kalendara dienu 0,5 % (nulle, komats,
piecu procentu) apmera no attiecigas
Iekartas vértibas, bet ne vairak ka 10 %
(desmit procenti) no attiecigas lekartas
vertibas katra konkréta gadijuma.

Ja Izpilditajs kaveé Liguma 5.8. punkta
noteikto rezerves dalu piegades terminu,
Pasutitajam ir tiesibas aprékinat, bet
Izpilditajam ir pienakums samaksat
Pasttitajam Iigumsodu 0,5% (nulle,
komats, pieci procenti) apméra no
nepiegadato rezerves dalu vertibas par
katru kaveto kalendara dienu, bet ne
vairak ka 10% (desmit procenti) no
nepiegadato rezerves dalu vertibas (bez
PVN).

Ja Izpilditajs nepagarina Liguma izpildes
nodro§inajuma garantiju Liguma 7.4.
punkta noteiktaja kartiba, tadejadi
nenodro$inot Pasiititajam nepartrauktu
speka esosu Liguma izpildes
nodro§inajuma garantiju, Pasttitajam ir
tiesibas aprékinat, bet Izpilditajam ir
pienakums samaksat Pasttitajam
ligumsodu 0,02% (nulle, komats, nulle
divi procenti) apméra no Liguma 2.1.
punkta noteiktas Liguma kopgjas
ligumcenas par katru Liguma darbibas
kalendara dienu bez spéka esosas
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of-warranty Repairs (without VAT), for
each hour of delay (if the deadline is set
in hours) or for each calendar or
working day of delay (if the deadline is
set in calendar or working days), yet not
more than 10% (ten percent) of the
relevant total quarterly Maintenance Fee
(without VAT) or, as the case may be,
the specific amount of the Out-of-
warranty Repairs (without VAT), in
each such case.

If the Contractor fails to
substitute/replace the Equipment with
new and equivalent Equipment as
provided for in Clause 5.7 herein, the
Client has the right to calculate and the
Contractor is obliged to pay the Client a
contractual penalty for each calendar
day of delay in the amount of 0.5 %
(zero point five percent) of the value of
the specific Equipment, yet not
exceeding 10% of the value of the
relevant Equipment in each particular
case.

If the Contractor delays the deadline for
the delivery of spare parts specified in
Clause 5.8 herein, the Client has the
right to charge and the Contractor is
obligated to pay the Client a contractual
penalty in the amount of 0.5% (zero
point five percent) of the value of the
not delivered spare parts for each
calendar day of delay, yet not exceeding
10% (ten percent) the value of the not
delivered spare parts (without VAT).

If the Contractor fails to renew the
Performance Bond (Guarantee) of the
Contract in accordance with the
procedures laid down in Clause 7.4 of
the Contract, thereby failing to provide
the Client with a continuing valid
Performance Bond (Guarantee) of the
Contract, the Client shall be entitled to
calculate and the Contractor shall be
obliged to pay the Client a penalty of
0.02% (zero point zero two percent) of
the total Contract price as laid down in
Clause 2.1 of the Contract for each
calendar day during the Contract



4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

4.12.

4.13.

4.14.

Liguma izpildes nodroSinajuma
garantijas.

Ja Pasuititajs ir nokavejis samaksas
terminu, tad Izpilditajam ir tiesibas
piemérot Pasititajam ligumsodu 0,1%
(nulle, komats, viena procenta) apméra
no nokaveéta maksajuma summas par
katru nokavéto kalendara dienu, bet ne
vairak ka 10% (desmit procenti) no
kavéta maksajuma summas katra
konkréta gadijuma.

Ja Pasiititajs ir aprékinajis kadu no
Liguma atrunatajiem ligumsodiem,
apmaksajot Izpilditaja iesniegtos rekinus,
Pasiititajam ir tiesibas veikt l[igumsoda
ieturéjumu p€c pazinosanas par to
Izpilditajam.

Puse veic Liguma noteikto ligumsodu
samaksu saskana ar otras Puses
izrakstitajiem rékiniem, rékina noraditaja
termina, kas nevar biit 1saks par 10
(desmit) kalendara dienam no attieciga
rékina nosutiSanas dienas.

Ligumsoda samaksa neatbrivo Puses no
to saistibu pilnigas izpildes, ka arT nav
uzskatama par zaud€jumu atlidzinaSanu.

Izpilditaja personalam, atrodoties
Pasutitaja telpas, jaievéro VAS
“Starptautiska lidosta “Riga’” ieksgjie
kartibas noteikumi un caurlaizu rezims,
ka art japaklaujas Pasititaja mutiskiem
un rakstiskiem noradijumiem.

Pasiititajs neatbild par Izpilditaja
saistibam, kuras tas uznémies attieciba
pret treSajam personam, lai nodroSinatu
Liguma izpildi vai sakara ar Ligumu.
Jebkadas $ada veida saistibas vai Ligumi
klust Pastititajam saistosi tikai ar vina
tieSu un neparprotamu rakstisku
piekriSanu.

Ja vienas Puses saistibu izpildes
nokav&jums (tikai tads nokaveéjums, kas

15

without a valid Performance Bond
(Guarantee) of the Contract.

If the Client fails to observe the payment
deadlines provided for in the Contract,
the Contractor is entitled to charge the
Client delaying the payment a
contractual penalty of 0.1% (zero point
one percent) of the outstanding amount
for each calendar day of delay, yet not
exceeding 10 % (ten percent) of the
outstanding amount in each individual
case.

If the Client has charged any of the
contractual penalties referred to in the
Contract, the Client shall have the right
to deduct the contractual penalty upon
paying the invoices issued by the
Contractor after having given notice to
the Contractor.

The Parties shall pay the contractual
penalties in accordance with invoices
issued by the other Party by the deadline
specified on the invoice, which may not
be shorter than 10 (ten) calendar days
from the date of sending of the relevant
invoice.

Payment of the contractual penalty shall
not release the Parties from complete
fulfilment of their contractual
obligations and shall not be considered
as compensation of losses.

The Contractor's staff shall comply with
the internal rules of SJSC Riga
International Airport and the pass
regime while at the Client's premises as
well as comply with the oral and written
instructions of the Client.

The Client shall not be held responsible
for the Contractor's obligations which it
has assumed in relation to third parties,
in order to ensure execution of the
Contract or in connection with the
Contract. Any such obligations or
agreements become binding on the
Client only with its direct and explicit
written consent.

If a delay in the performance of
obligations of one Party (only a delay,



4.15.

4.15.1.

4.15.2.

4.15.3.

4.15.4.

4.16.

tiesi ietekmé otras Puses spé&jas izpildit
savas saistibas) liedz otrai Pusei veikt
savlaicigu saistibu izpildi, otras Puses
saistibu izpildes termins tiek pagarinats
par pirmas Puses nokavéto laika posmu.
Pusei, kura prasa, lai minéto apstaklu dél
tiktu pagarinats saistibu izpildes termins,
ir pienakums iesniegt pieradijumus, kuri
apliecina otras Puses saistibu izpildes
nokavgjuma faktu.

Izpilditajs apnemas:

no Pasiititaja sanemto ierobezotas
pieejamibas informaciju (turpmak - IPI)
saglabat un neizpaust tre$ajam personam;

nekavégjoties, bet ne velak ka 24
(divdesmit ¢etru) stundu laika, zinot
Pasiititajam, elektroniski nosttot
informaciju Liguma 14.2.1. punkta
noraditajai Pasutitaja atbildigajai
personai, par prettiesiskiem
méginajumiem iegit no Izpilditaja IPI un
tas prettiesisku iegiiSanu un par
gadfjumiem, kad Izpilditajs prettiesiski
izpaudis IPI treSajam personam;

izmantot IPI tikai §aja Liguma noteikto
Pakalpojumu sniegSanai;

nodrosinat, lai pienakumu saglabat IPI
zina visas personas, kas piedalas Liguma
noteikto Pakalpojumu sniegSana.

Par Liguma 4.15.punkta noteikto
pienakumu nepildiSanu vai nepienacigu
pildiSanu, ja sakara ar IPI nelikumigu
izpauSanu Pasiititajam vai treSajai
personai radits kaitéjums vai biitiski
aizskartas to likumiskas intereses,
Pasiititajam vai treSajai personai ir
tiesibas prasit Izpilditajam kait€juma
atlidzinaSanu vai aizskarto tiesibu
atjaunoSanu. Par Liguma 4.15.1.punkta
noteikta pienakuma nepildisanu
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which affects the ability of the other
Party to perform its obligation) prevents
the other Party to perform its obligations
in a timely manner, the deadline for the
execution of the obligations of the other
Party shall be extended for the period of
time delayed by the first Party. The
Party requesting an extension of the
deadline for the performance of its
obligations shall be obliged to submit
evidence confirming the fact of delay of
performance of the obligations of the
other Party.

The Contractor undertakes the
following:

To retain restricted information received
from the Client and not disclose it to
third parties;

Immediately but not later than within 24
(twenty-four) hours, report to the Client
(electronically sending information to
the Client’s contact person provided in
Clause 14.2.1 herein) any illegal
attempts to obtain restricted information
from the Contractor and its illegal
obtaining, and on cases when the
Contractor has disclosed restricted
information to third parties;

To use the restricted information only to
provide the Services prescribed in the
Contract;

To ensure that all the persons involved
in the provision of the Service
prescribed in the Contract are aware of
the obligation to retain the restricted
information.

In the event of failure to perform or
inappropriate fulfilment of the duties
referred to in Clause 4.15 herein, if due
to illegal disclosure of restricted
information, the Client or third party has
incurred losses or their legitimate
interests have been violated
significantly, the Client or third party is
entitled to require the Contractor to
compensate the damages or restoration
of the violated rights. The Contractor



4.17.

5.1.

5.2.

Izpilditajs saucams pie Liguma un
normativajos aktos paredzetas atbildibas.

Jebkura gadijuma, kad Izpilditajam ir
javeic samaksa Pasutitajam saskana ar
nepienacigu Liguma izpildi, Pasttitajs ir
tiesigs pieprasit attiecigu summu uzreiz
no Liguma izpildes nodrosinajuma
garantijas devéja vai ieturét no Izpilditaja
veiktas iemaksas Pasiititaja bankas
norékinu konta (atkariba no Izpilditaja
Liguma izpildes nodrosinajuma veida) .
Ja Izpilditaja maksajama summa
Pasiititajam ir lielaka par Liguma
izpildes nodro$inajuma atlikuSo summu,
Izpilditajam ir pienakums apmaksat
Pasiititajam starpibu, pamatojoties uz
Pastititaja izrakstitu rékinu, rékina
noteiktaja termina.

GARANTIJAS SAISTIBAS, IEKARTU
UZTURESANA, ATBALSTS,
ARPUSGARANTIJAS REMONTS UN
REZERVES DALU PIEGADE

Iekartam un veiktajiem Darbiem tiek
noteikts 24 (divdesmit ¢etru) ménesu
garantijas termins (turpmak — Garantija)
no Iekartu nodoSanas — pienemsanas akta
abpusgjas parakstiSanas dienas.
Izpilditajs garant€, ka: (i) Iekartu
piegades brid1 Iekartas atbilst Tehniskas
specifikacijas prasibam, un (ii) lekartam
nav materiali defekti un darbibas
trauc€jumi ieprieks noteikta Garantijas
termina laika, ja Iekartas tiek atbilstosi
lietotas un tiek ieveroti raZotaja noteiktie
lietoSanas un uzturéSanas nosacijumi, kas
tiek iesniegti Pasttitajam vienlaicigi ar
Iekartu nodosanu Pasiititajam.

Garantijas termina laika Izpilditajam ir
pienakums, par saviem lidzekliem,
nodrosinat Iekartu veiktspgjas
atjaunoSanu (t.sk. kliidu laboSanu
programmatiira, visus darbus un visas
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shall be held liable for failure to fulfil
the duty referred to in Clause 4.15.1
herein in line with the Contract and laws
and regulations.

In any case, when the Contractor has to
make a payment to the Client in
accordance with improper performance
of the Contract, the Client is entitled to
demand the relevant amount
immediately from the provider of the
performance guarantee or withhold
payments made by the Contractor to the
Client's bank account (depending on the
type of security for performance of the
Contractor's Agreement). If the amount
payable by the Contractor to the Client
IS greater than the remaining amount of
the performance guarantee, the
Contractor is obliged to pay the
difference to the Client on the basis of
the invoice issued by the Client by the
deadline specified in the invoice.

WARRANTY OBLIGATIONS, EQUIPMENT
MAINTENANCE, SUPPORT, OUT-OF
WARRANTY REPAIRS AND SPARE PARTS
DELIVERY

The Equipment and the Works
performed shall have a warranty period
of 24 (twenty-four) months (hereinafter
— the Warranty) from the date of mutual
signing of the Equipment delivery —
acceptance certificate. The Contractor
guarantees the following: (i) at the time
of delivery of the Equipment, the
Equipment meets the requirements of
the Technical Specification, and (ii) the
Equipment has no material defects and
malfunction during the Warranty period
as set above, if the Equipment is
properly used and the manufacturer's use
and maintenance conditions that are
submitted to the Client together with the
handover of the Equipment to the Client
are met.

During the warranty period, the
Contractor is obliged, at its own
expense, to ensure the restoration of the
performance of the Equipment
(including correction of errors in the



5.3.

5.4.

5.5.

rezerves dalas) Tehniskaja specifikacija
un Liguma noteiktaja kartiba.

4 (Cetru) gadu laika péc Iekartu
nodosanas — pienemsanas akta abpusgjas
parakstiSanas dienas Izpilditajs nodroSina
Tehnisko uzturéSanu, reakcijas un
Iekartu darbibas atjaunoSanas terminu
ievérosanu, Arpusgarantijas remontdarbu
veikSanu, rezerves dalu piegadi saskana
ar Tehnisko specifikaciju, razotaja
noteiktajiem uzstadijumiem un
standartiem un Izpilditaja iesniegta
Tehniska piedavajuma nosactjumiem.

Tehniskas uzturésanas un apkopes darbus
Izpilditajs veic ar Pasutitaju elektroniski,
izmantojot Liguma 14.2.1. un
14.2.2.punkta noraditas e-pasta adreses,
saskanotos terminos un kartiba, ieveérojot
Izpilditaja Konkursa iesniegto tehnisko
apkopju veiksanas grafiku. Nosakot
terminu, noteicoSais ir Pasiititaja
viedoklis.

Pasiititajs piesaka konkrétus Tehniskas
uzturéSanas darbus, Iekartu bojajumus,
Arpusgarantijas remontdarbus, papildu
darbus, rezerves dalu piegadi, ar darbu
1zpildi saistitas problémas, garantijas
pretenzijas u.c. nosiitot e-pastu uz
Izpilditaja e-pasta adresi: [..], nodrosinot
nepiecieSamo, Pasutitaja riciba esoso
informaciju. Izpilditajs nodroSina
Pasiititaja pieteiktas problémas apstradi
Pasiititaja vai Izpilditaja Service Desk
sisteéma. Ja Izpilditajam nav savas
Service desk sisteémas, tad Izpilditajam
jaizmanto Pasutitaja Service Desk
sist€éma. lekartu bojajumu noveérSanas
darbi tiek fikseti Service Desk. Beidzot
Tehnisko uzturéSanu un apkopi vai
trikumu un / vai bojajumu noveérSanu,
neparedzetos darbus Izpilditajam ir
rakstveida janoformé attiecigs nodoSanas
- pienems§anas akts. Pasiititajs 5 (piecu)
darba dienu laika no sanemsanas
paraksta nodoSanas — pienemsanas aktu,
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software, all works and all spare parts)
in accordance with the Technical
Specification and the Contract.

For 4 (four) years after the date of
mutual signing of the Equipment
delivery — acceptance certificate, the
Contractor shall ensure Technical
Maintenance, compliance with response
and Equipment renewal deadlines, Out-
of-warranty Repairs, delivery of spare
parts in accordance with the Technical
Specification, the settings and standards
specified by the manufacturer and the
conditions of the technical proposal
submitted by the Contractor.

The Contractor shall perform the
maintenance and servicing works
electronically, using the e-mail
addresses specified in Clauses 14.2.1
and 14.2.2 of the Contract, by the agreed
deadline and in accordance with the set
procedure, observing the schedule of
maintenance works submitted by the
Contractor for the Tender. The opinion
of the Client regarding the deadline shall
prevail.

The Client shall apply specific technical
maintenance works, Equipment damage,
Out-of-warranty Repairs, additional
works, delivery of spare parts, problems
related to the performance of works,
warranty claims, etc. by sending an e-
mail to the Contractor's e-mail address:
[..], providing the necessary information
available to the Client. The Contractor
shall process the problem reported by
the Client at the Client's Service Desk or
Contractor’s Service Desk system. If the
Contractor does not have its own
Service Desk system, then the
Contractor shall use the Client's Service
Desk system. Equipment damage repairs
shall be recorded at the Service Desk.
Upon completion of Technical
Maintenance and service or elimination
of deficiencies and/or damages,
unforeseen works, the Contractor shall
draw up a relevant delivery — acceptance
certificate in writing. The Client shall,


mailto:rudolf.manni@alarmtec.ee

5.6.

5.7.

5.8.

vai elektroniski nosiita (uz Liguma
14.2.2. punkta noradito e-pasta adresi)
motivetas iebildes parakstit nodoSanas —
pienemsanas — aktu, noradot taja terminu
trikumu noveérSanai. NodoSanas —
pienemsanas akts tiek parakstits pec
Pasiititaja noradito trilkumu novérsanas.

Gadijuma, ja Garantijas termina laika,
remontgjot lekartas, tieck nomainita kada
no lekartam pret jaunu Iekartu,
nomainitajai lekartai Izpilditajs
nodroS$ina garantiju no tas nodoSanas —
pienemsanas akta abpusgjas
parakstiSanas dienas, vismaz lidz Liguma
5.1. punkta noradita attiecigas lekartas
garantijas termina beigam.

Gadijuma, ja kada no Iekartam viena
reiz€ vai kopuma visa Garantijas termina
laika tiek remontéta vairak par 90
(devindesmit) kalendara dienam,
Pasutitajam ir tiesibas pieprasit, bet
Izpilditajam ir pienakums péc Pasiititaja
pieprasijuma PuSu saskanota termina
nomainit bojato Iekartu pret jaunu,
Tehniskajai specifikacijai atbilstosu
Iekartu, kas tiek nodota Pasiititajam
Liguma 3.sadala noteiktaja kartiba.
Termina noteikSana noteicosais ir
Pasutitaja viedoklis. Nomainitajai
Iekartai Izpilditajs nodroSina garantiju no
tas nodoSanas — pienemsanas akta
abpusgjas parakstiSanas dienas, vismaz
l1dz 5.1.punkta noradita attiecigas
Iekartas garantijas termina beigam. Katrs
gadijums par Iekartas nodoSanu
remontam un atgrieSanu no remonta, ka
arT nomainu tiek fikséts nodoSanas —
pienemsSanas akta, kuru paraksta abas
Puses.

Garantijas laika (ja uz Iekartu remontu
nav attiecinami garantijas remonta
noteikumi) Izpilditajs nodroSina Iekartu
rezerves dalu piegadi 10 (desmit)
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within 5 (five) working days from
receipt, sign the delivery — acceptance
certificate, or electronically send (to the
e-mail address specified in

Clause 14.2.2 of the Contract) motivated
objections to sign the delivery —
acceptance certificate, indicating the
deadline for elimination of deficiencies.
The delivery — acceptance certificate
shall be signed after the elimination of
the Defects specified by the Client.

If any of the Equipment unit is replaced
with a new unit during the Warranty
Period, the Contractor shall provide a
warranty for the replaced Equipment
from the date of mutual signing of the
delivery — acceptance certificate, at least
until the end of the warranty period of
the respective Equipment specified in
Clause 5.1 herein.

If any Equipment unit at a single case or
in total during the Warranty period is
being repaired for more than 90 (ninety)
calendar days, the Client shall be
entitled to request, and the Contractor
shall be obliged at the Client's request to
replace (at the agreed time) the damaged
Equipment with new Equipment
conforming to the Technical
Specification, which shall be handed
over to the Client in the procedure
provided for in Section 3 of the
Contract. The opinion of the Client
regarding the deadline shall prevail. For
the replaced Equipment warranty shall
be provided from the date of mutual
signing of the delivery — acceptance
certificate, at least until the end of the
warranty period of the respective
Equipment specified in Clause 5.1. Each
case of the handing over and return of
the Equipment from repair as well as
replacement shall be recorded in a
delivery — acceptance certificate to be
signed by both Parties.

During the warranty period (if the
warranty repair provisions do not apply
to the Equipment repair), the Contractor
shall ensure the delivery of the



5.9.

5.10.

5.11.

5.12.

5.13.

kalendara dienu laika no dienas, kad
Pasiititajs ir pazinojis Izpilditajam par
nepiecieSamibu piegadat konkrétas
rezerves dalas.

Gadijuma, ja rezerves dala nav noradita
Izpilditaja piedavajuma, rezerves dalas
cenu Izpilditajs pirms piegades saskano
ar 14.2.1. punkta noradito Pasiititaja
kontaktpersonu. Rezerves dalu piegadi
apliecina abpusgji parakstits precu
piegades dokuments.

Piegadatajam rezerves dalam Izpilditajs
nodroSina 12 (divpadsmit) ménesu
garantiju no to piegades briza (abpusgji
parakstits piegades dokuments).

Izpilditajs nodroSina defektivo, Liguma
noteikumiem neatbilstoSo rezerves dalu
nomainu pret Liguma noteikumiem
atbilstoSam rezerves dalam ne vélak ka
Liguma 5.8. punkta noradita termina,
skaitot no Liguma 5.5. punkta noradita
pazinojuma nositiSanas. Visus
izdevumus, kas saistiti ar defektivo
rezerves dalu apmainu, t.sk. atgrieSanu
un piegadi, sedz Izpilditajs.

Ja Izpilditajs atsakas noverst vai
nenovers Liguma 5.1. vai 5.10.punkta
noraditaja Garantijas laika konstatétas
Iekartas, rezerves dalu vai Darbu
neatbilstibas un/vai trukumus saskana ar
Liguma 5.5. punkta noteikto, Pasiititajs ir
tiesigs pieaicinat tresas personas
neatbilstibu un/vai trikumu noversanai
un tas nemaina un neatce] Liguma
5.sadala paredzetas Izpilditaja garantijas
saistibas. Visus izdevumus, kuri saistti
ar neatbilstibu un/vai trikumu novérSanu
un Kurus atbilstosi Liguma 5.12.
punktam novers tresas personas,
apmaksa Izpilditajs.

Ja Izpilditajs nodroSina rezerves dalu
komplektu un ta glabasanu pie Pasutitaja
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Equipment spare parts within 10 (ten)
calendar days from the day when the
Client has notified the Contractor of the
need to deliver the specific spare parts.

If a spare part is not indicated in the
Contractor's proposal, the Contractor
shall coordinate the price of the spare
part with the Client's contact person
specified in Clause 14.2.1 before the
delivery. The delivery of spare parts
shall be confirmed by a mutually signed
delivery document.

The Contractor shall provide a 12
(twelve) month warranty for the
delivered spare parts from the moment
of their delivery (mutually signed
delivery document).

The Contractor shall ensure the
replacement of defective spare parts that
do not comply with the provisions of the
Contract with spare parts that comply
with the provisions of the Contract no
later than by the deadline specified in
Clause 5.8 of the Contract, counting
from the notification specified in Clause
5.5. All expenses related to the
replacement of defective spare parts,
incl. returning and delivery, shall be
borne by the Contractor.

If the Contractor refuses or fails to
eliminate the Equipment, spare part or
Work non-compliances and/or
deficiencies found within the warranty
period specified in Clause 5.1 or 5.10
herein in accordance with Clause 5.5
herein, the Client has the right to invite
third parties to eliminate the non-
compliances and/or deficiencies, and it
shall not change or cancel the
Contractor's warranty obligations under
Section 5 of the Contract. All expenses
related to the elimination of non-
compliances and/or deficiencies and
which are eliminated by third parties in
accordance with Clause 5.12 herein
shall be covered by the Contractor.

If the Contractor provides a set of spare
parts and its storage with the Client in



6.1.

6.2.

saskana ar Tehnisko specifikaciju,
Izpilditajam ir pienakums ne velak ka 10
(desmit) kalendara dienu laika p&c tam,
kad Pasititajs ir elektroniski, izmantojot
Liguma 14.2.1. un 14.2.2.punkta
noraditas e-pasta adreses, pazinojis par
kadas rezerves dalas izlietoSanu,
nodroSinat jaunas §1s rezerves dalas
piegadi Pasutitajam.

NEPARVARAMA VARA

Puses ir atbrivotas no atbildibas par
Liguma noteikto pienakumu pilnigu vai
dal&ju neizpildi, ja $ada neizpilde
radusies neparvaramas varas (force
majeure) dél, ko attieciga Puse nevargja
paredzet un noverst. Par neparvaramu
varu uzskatams kars, dabas katastrofa,
visparégjs streiks, terora akti, terora
aktiem pielidzinami akti, kompetento
iestazu oficialu pazinojumu apstiprinatas
epidémijas, pandémijas vai slimibas
karantinas ierobeZojumi, kas izraistjusi
precu piegades/pakalpojumu sniegSanas,
darbu veikSanas ierobeZojumus uz/no
Starptautiskas lidostas “Riga”, par kuru
ietekmi uz Liguma neizpildi Pusém nav
domstarpibas, ka ar1 Puses nevargja
iespaidot un nevargja izvairities, veicot
pienacigus piesardzibas pasakumus, un
kas nav saistits ar otras Puses darbibu vai
bezdarbibu, un kas saistibu izpildi
padara par neiesp&jamu.

Pusei, kura atsaucas uz neparvaramu
varu, par to japazino rakstveida otrai
Pusei, tiklidz $ada pazinoSana kluvusi
attiecigajai Pusei iesp€jama, bet ne velak
ka 14 (Cetrpadsmit) kalendara dienu
laika, pievienojot
dokumentus/informaciju, kas pamato
neparvarams varas apstaklu iestasanos un
ietekmi uz Liguma izpildi. Ja Sads
pazinojums nav nositits, pazinojumu
nenosiitijust Puse atbild otrai Pusei par
visiem zaud€jumiem, kuri pedgjai
radusies.
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accordance with the Technical
Specification, the Contractor shall be
obliged not later than within 10 (ten)
calendar days after the Client has
electronically, using the e-mail
addresses specified in Clauses 14.2.1
and 14.2.2 of the Contract, notified the
use of a spare part, to ensure the
delivery of a new spare part to the
Client.

FORCE MAJEURE

The Parties shall be released from the
liability for full or partial default on
their contractual obligations if such
default has been caused by an event of
force majeure nature that the respective
Party could not foresee and avert. Force
majeure shall mean war, natural disaster,
general strike, acts of terrorism, acts
equivalent to acts of terrorism,
restrictions due to an epidemic,
pandemic or disease quarantine
confirmed by official notifications by
competent authorities, which have
resulted in restrictions on the supply of
goods/services, works to or from Riga
International Airport, the effect of which
on the Parties' failure to perform the
Contract is not disputed, nor could the
Parties have influenced it or avoided it
by taking appropriate precautionary
measures, and which is not related to
any act or omission by the other Party
and which renders fulfilment of the
obligations impossible.

The Party referring to a force majeure
event shall notify the other Party thereof
in writing at its earliest opportunity, yet
no later than within 14 (fourteen)
calendar days from the setting in of the
force majeure circumstances, attaching
documents/information justifying the
occurrence of the force majeure
circumstances and their effect on the
execution of the Contract. If such a
notification is not sent, the Party failing
to send it shall be held liable for all the
losses incurred by the other Party.



6.3.

6.4.

6.5.

7.1.

Ja neparvaramas varas apstakli turpinas
ilgak par 90 (devindesmit) kalendara
dienam, katrai no Pusém ir tiesibas
vienpusgji izbeigt Ligumu. Saja
gadijuma neviena no Pusém nav
atbildiga par zaud&jumiem, kuri radusies
otrai Pusei laika posma péc
neparvaramas varas apstaklu iestasanas.

Neparvaramas varas apstaklu iestaSanas
gadijuma saistibu izpildes termins tiek
pagarinats uz laiku, kura darbojas
neparvaramas varas apstakli un to raditas
sekas. Sis noteikums ir attiecinams tikai
uz tam saistibam, kuru izpilde tiek
tadgjadi kaveta.

Gadijuma, ja rodas neparvaramas varas
apstakli, kas ietekmé& Liguma atseviSku
Liguma saistibu izpildes terminu, bet
netraucg izpildit Ligumu kopuma, Puses
saskano savu turpmako ricibu attieciba
uz Liguma izpildi un ta terminiem.

AVANSA MAKSAJUMA NODROSINAJUMS
UN LIGUMA 1ZPILDES GARANTIJA

Izpilditajs 5 (piecu) kalendara dienu laika
péc Liguma speka stasanas iesniedz
Pasutitajam Eiropas Savieniba vai
Eiropas Ekonomikas zonas dalibvalsti
registrétas kreditiestades, tas filiales vai
arvalsts kreditiestades filiales,
beznosacijumu, neatsaucamu pirma
pieprasijuma ekspromisorisku, Pasiititaja
akceptétu avansa maksajuma garantiju
par visu avansa maksajuma summu
(avansa atmaksas garantija), vai Latvijas
Republika registrétas akciju sabiedribas
vai Eiropas komercsabiedribas, vai
savstarp&jas apdrosinasanas kooperativas
sabiedribas, kurai saskana ar
Apdros$inasanas un parapdroSinasanas
likumu ir tiesibas veikt apdroSinasanu,
Pasiititaja akceptetu avansa maksajuma
garantiju (apdroSinasanas polisi), (proti,
pirma pieprasijuma, beznosacijumu,
neatsaucama, ekspromisoriska
apdroSinasanas polise), atbilstosi —
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If the force majeure circumstances
continue for a period exceeding 90
(ninety) calendar days, each of the
Parties may unilaterally terminate the
Contract. In such an event, neither Party
shall be held liable for the losses
incurred by the other Party during the
period after setting in of the force
majeure circumstances.

In the event of a force majeure, the
period for the fulfilment of contractual
obligations shall be extended to a period
when the force majeure and
consequences thereof exist. This
provision shall only apply to those
obligations, the performance of which is
thus delayed.

In the event that force majeure affects
the performance period of individual
Contract obligations but does not affect
the performance of the Contract as a
whole, the Parties shall coordinate their
further actions regarding the fulfilment
of the Contract and its deadlines.

ADVANCE PAYMENT GUARANTEE AND
PERFORMANCE GUARANTEE

The Contractor shall, within 5 (five)
calendar days from the entry into force
of the Contract, submit to the Client an
unconditional, irrevocable advance
payment guarantee of a credit institution
registered in the European Union or a
Member State of the European
Economic Area or a branch of a foreign
credit institution (advance repayment
guarantee), or an advance payment
guarantee (insurance policy) accepted
by the Client and issued by a joint stock
company registered in the Republic of
Latvia or European commercial
company, or mutual insurance
cooperative companies, which in
accordance with the Insurance and
Reinsurance Law have the right to
provide insurance (i.e. unconditional,
irrevocable, impromptu insurance
policy), in accordance with Annex 3 to
the Contract. The advance payment



7.2.

7.2.1.

7.2.2.

7.3.

7.4.

Liguma 3.pielikumam. Avansa
maksajuma garantijai jabut speka visa
Iekartu piegades un Darbu izpildes
termina (Liguma 1.2.punkts).

Pasiititajam ir tiesibas atprasit avansa
maksajuma summu, ja:

Ligums tiek izbeigts atbilstosi Liguma
8.4.1. punkta noteikumiem;

Izpilditajs nespgj izpildit Liguma
saistibas maksatnespé&jas vai bankrota
gadijumos vai citos neparedzetos
gadijumos, kad Liguma izpilde kliist
neiesp&jama Izpilditajs vainas del.

Liguma 1.2.punkta noteikta izpildes
termina nokave&juma vai pagarinajuma
gadijuma Izpilditajam ir pienakums par
saviem lidzekliem p&c Pasutitaja
pieprasijuma pagarinat Liguma
7.1.punkta min€to avansa maksajuma
garantijas deriguma terminu. Ja
Pasiititaja noraditaja termina avansa
maksajuma garantijas deriguma termin$
netiek pagarinats, iesniedzot Pasiititajam
pagarinato avansa maksajuma garantijas
originalu, Izpilditajam ir pienakums 3
(tr1s) darba dienu laika no Pasiititaja
rékina izrakstiSanas dienas atmaksat
Pasutitajam Liguma 2.3.1. punkta
noteikto avansa maksajumu pilna
apmera.

Izpilditajs 10 (desmit) darba dienu laika
péc Liguma speka stasanas iesniedz
Pasiititajam Liguma izpildes
nodroS§inajuma garantiju —kreditiestades
neatsaucamu, pirma pieprasijuma,
ekspromisorisku, beznosacijumu
garantiju vai apdro§inasanas kompanijas®
izsniegtu neatsaucamu apdro$inaSanas
polisi, ar kuru apdroSinasanas sabiedriba

2

guarantee shall be valid for the entire
period of delivery of the Equipment and
performance of the Works (Clause 1.2
herein).

The Client has the right to reclaim the
advance payment if:

The Contract is terminated pursuant to
Clause 8.4.1 herein;

The Contractor is unable to meet the
contractual obligations in case of
insolvency or bankruptcy, in other
unforeseen circumstances, when the
performance of the Contract becomes
impossible due to Contractor's fault.

In the event of delay or extension of the
due date provided for in Clause 1.2
herein, the Contractor has the obligation,
upon request of the Client, to extend
(with its own resources) the term of
validity of the advance payment
guarantee provided for in Clause 7.1
herein. If the term of validity of the
advance payment guarantee is not
extended (by providing the Client with
the original counterpart of the extended
advance payment guarantee) within the
period specified by the Client, the
Contractor shall within 3 (three)
working days from the date of issue of
the Client’s invoice repay to the Client
the full amount of the advance specified
in Clause 2.3.1 herein.

Within 10 (ten) working days after the
entry into force of the Contract, the
Contractor shall submit to the Client a
performance guarantee — an
irrevocable, first demand, expropriation,
unconditional guarantee issued by a
credit institution “or an irrevocable
insurance policy issued by the insurance

2 Eiropas Savieniba vai Eiropas Ekonomikas zonas dalibvalstT registréta kreditiestade, tas filiale vai arvalsts
kreditiestades filiale.
3 Latvijas Republika registréta akciju sabiedriba vai Eiropas komercsabiedriba, vai savstarpgjas apdrosinasanas
kooperativa sabiedriba, kurai saskana ar ApdroSinasanas un parapdroSinasanas likumu ir tiesibas veikt apdrosinasanu.
4 A credit institution, its branch or a branch of a foreign credit institution established in the European Union or a
Member State of the European Economic Area.
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7.5.

7.5.1.

7.5.2.

uznemas izmaksat Pasiititajam peéc pirma
pieprasijuma, bez nosacijumiem,
apdroSinasanas atlidzibu iepirkuma
liguma izpildes nodro$inajuma apméra,
saskana ar Konkursa nolikuma 15.
punktu vai veic iemaksu Konkursa
nolikuma 15.1.1. punkta noraditaja
Pasiititaja bankas norékinu konta.
Gadijuma, ja Liguma izpildes
nodro$inajuma garantijas devgjs
neizsniedz Liguma izpildes
nodroS§inajumu uzreiz uz visu Konkursa
nolikuma 15. punkta noteikto terminu,
Izpilditajam ir pienakums laicigi (vismaz
tris ménesus lidz Liguma izpildes
nodros§inasanas garantijas termina
beigam) iesniegt Pasutitajam Liguma
izpildes nodro$inajuma garantijas
pagarinajumu. Gadijuma, ja Liguma
izpildes laika tiek pagarinats Liguma
izpildes termins, Izpilditajs kave Liguma
izpildes terminu vai ka citadi Izpilditaja
saistibu izpildes termin§ parsniedz
Liguma izpildes nodroSinajuma
garantijas deriguma terminu, Izpilditajam
ir pienakums pagarinat Liguma izpildes
nodroS§inajuma garantiju.

Pasttitajam ir tiesibas prasit Liguma
izpildes nodro$inajuma garantijas summu
vai ieturét no Izpilditaja veiktas iemaksas
Pasutitaja bankas norékinu konta
(atkariba no Izpilditaja Liguma izpildes
nodroSinajuma veida), ja:

Ligums tiek izbeigts atbilstosi Liguma
8.4.2.-8.4.8. punkta noteikumiem;
Izpilditajs nav apmaksajis saskana ar
Liguma noteikumiem aprékinato
ligumsodu, vai nav apmaksajis
izdevumus saistiba ar neatbilstibu un/vai
trikumu noveérsanu, kurus atbilstosi
Liguma 5.12. punktam novers tresas
personas, vai Liguma 4.17. punkta
noteiktaja gadijuma.

company®, by which the insurance
company undertakes to pay the Client
insurance indemnity in the amount of
the guarantee for the performance of the
procurement contract, in accordance
with Avrticle 15 of the Terms of
Reference of the Tender or make a
payment to the Client's bank account
specified in Articlel5.1.1 of the Tender
Terms of Reference.

If the Contract performance guarantee
provider does not issue the Contract
performance guarantee for the entire
term specified in Article 15 of the Terms
of the Tender the Contractor is obliged
to submit to the Client an extension of
the Contract performance guarantee in a
timely manner (at least three months
before the expiry of the Contract
performance guarantee). If the term of
performance of the Contract is extended
during the performance of the Contract,
the Contractor delays the term of
performance of the Contract or
otherwise the term of performance of
the Contractor's liabilities exceeds the
term of the performance guarantee, the
Contractor shall extend the performance
guarantee.

The Client has the right to reclaim the
performance guarantee payment or
withhold payments made by the
Contractor to the Client's bank account
(depending on the type of security for
performance of the Contractor's
Agreement) if:

The Contract is terminated pursuant to
Clause 8.4.2 -8.4.8 herein;

The Contractor has failed to pay the
contractual penalty calculated in
accordance with the provisions of the
Contract or has failed to pay the costs of
rectifying non-conformities and/or
deficiencies which are rectified by third
parties in accordance with Clause 5.12
of the Contract, or in the case laid down
in Clause 4.17 of the Contract.

5 A joint stock company registered in the Republic of Latvia or a European commercial company or a mutual
insurance co-operative society that is entitled to carry out insurance in accordance with the Insurance and Reinsurance
Law.
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7.5.

7.6.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.4.1.

8.4.2.

8.4.3.

Visas izmaksas par Izpilditaja
iesniedzamajam garantijam sedz
Izpilditajs par saviem lidzekliem.

Ja Izpilditajs ka iepirkuma liguma
izpildes nodrosinajumu izvelgjas
iemaksas ieskaitiSanu Pasiititaja
noraditaja bankas norékinu konta,
Pasiititajs to atgriez Konkursa nolikuma
15.3.punkta noteiktaja kartiba.

LIGUMA TERMINS, GROZISANAS UN
IZBEIGSANAS KARTIBA

Ligums stajas speka ta abpuségjas
parakstisanas diena (Ligumam ir
pieskirts Pastititaja Liguma registracijas
numurs). Ligums ir speka lidz pilnigai
abu PuSu Liguma saistibu izpildei.

Ligums tiek uzskatits par izpilditu, kad
Puses ir pilniba izpildijusas Liguma
paredzetas saistibas.

Pusém ir pienakums pazinot par
iespgjamam izmainam vai apstakliem,
kuri varétu ietekmét Iekartu piegadi,
Darbu kvalitati, piegades un Darbu
izpildes terminu, ka arT citus Liguma
izpildes noteikumus.

Pasttitajam ir tiesibas vienpuségji
atkapties no Liguma, par to 5 (piecas)
kalendara dienas ieprieks rakstiski
bridinot Izpilditaju, ja:

Nav iesniegts Liguma izpildes
nodro§inajums Liguma 7.4. punkta
noteiktaja termina un kartiba;

10 (desmit) darba dienu laika péc
Liguma 1.2. punkta min&ta termina
beigam Izpilditajs nav piegadajis lekartas
un/vai nav veicis Darbu izpildi;

Izpilditajs nav piegadajis Iekartas lidz

Liguma 1.3. punkta noteiktajam
terminam;
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All costs for guarantees to be provided
by the Contractor shall be borne by the
Contractor at its own expense.

If the Contractor chose to credit a
payment to the bank account specified
by the Client as security for the
performance of the procurement
contract, the Client shall return it in
accordance with the procedures
specified in Article 15.3 of the Tender
Terms of Reference.

CONTRACT DURATION, AMENDMENT
AND TERMINATION

The Contract shall enter into force on
the date when it is signed by both
Parties and has been assigned the
Client’s registration number. The
Contract shall be effective until full
execution of the obligations of both
Parties.

The Contract shall be deemed executed,
when the Parties have fully executed
their contractual obligations.

The Parties are obliged to notify the
other Party of any possible changes or
conditions that might affect the delivery
of Equipment, quality of the Works, the
Contract, and meeting of the deadlines
for the execution of the Works, as well
as other Contract provisions.

The Client may unilaterally terminate
the Contract at a 5 (five) calendar day
prior written notice to the Contractor, if:

The performance guarantee has not been
submitted by the deadline and in
accordance with the procedure specified
in Clause 7.4,

The Contractor in the course of 10 (ten)
working days from the deadline set out
in Clause 1.2 herein has failed to deliver
the Equipment and/or perform the
Works;

The Contractor has failed to deliver the
Equipment and by the deadline set out in
Clause 1.3;



8.4.4.

8.4.5.

8.4.6.

8.4.7.

8.4.8.

Garantijas termina laika Iekartam tiek
konstateti defekti, un Izpilditajs
Garantijas termina laika ilgak neka 30
(trisdesmit) kalendara dienu laika no
Liguma 5.7. punkta noteikta Pasiititaja
pazinojuma nosutiSanas briZa neaizvieto
kadu no Iekartam un/vai nenodroSina
Iekartu darbibas pilnigu atjaunosanu
saskana ar Liguma 5.sadalu;

Pasiititajs konstate, ka Izpilditajs veic
Darbus un/vai Tehnisko uzturéSanu,
Arpusgarantijas remontdarbus
neatbilstosi Tehniskaja specifikacija
noraditajam, Izpilditaja iesniegtajam
Tehniskajam piedavajumam, Finansu
piedavajuma un/vai Liguma
noteikumiem:;

Izpilditajs nepilda kadas citas saistibas
saskana ar Ligumu, un ja nav noversis
saistibu neizpildi 5 (piecu) kalendara
dienu laika p&c Pasiititaja pazinojuma
sanemsanas;

Izpilditajs ar tadu kompetentas
institiicijas lémumu, kas stajies speka,
neatkarigi no ta, vai tas ir vai nav kluvis
neapstridams un neparsiidzams, vai tiesas
spriedumu, kas stajies speka un kluvis
neapstridams un neparsiidzams, ir atzits
par vainigu konkurences tiesibu
parkapuma, kas izpauZzas ka horizontala
kartela vienoSanas, iznemot gadijumu,
kad attieciga institlicija, konstatgjot
konkurences tiesibu parkapumu, par
sadarbibu iecietibas programmas ietvaros
Izpilditaju ir atbrivojusi no naudas soda
vai samazinajusi naudas sodu;

Izpilditajs nav veicis apakSuznémeja
nomainu atbilstosi Liguma 12.13. vai
12.14. punkta noteiktajam.

Liguma 8.4. punkta min&tajos Liguma
izbeigSanas gadijumos Pasititajs
neatlidzina Izpilditajam tadgjadi radusos
izdevumus un zaud&jumus. Liguma
8.4.1., 8.4.2., 8.4.3. punkta minétaja
Liguma izbeigSanas gadijuma Izpilditajs
3 (tris) darba dienu laika péc rakstiska
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During the warranty period, defects are
found in Equipment units and the
Contractor during the warranty period
for more than 30 (thirty) calendar days
from the date of sending of the notice
fails to replace and/or ensure the full
restoration of the operation of the
Equipment in accordance with Section 5
herein;

The Client has found that the Contractor
performs the Works and/or Technical
Maintenance, Out-of-warranty Repairs
in breach of the Technical Specification,
the Contractor’s technical proposal,
financial proposal and the provisions of
this Contract.

The Contractor fails to comply with any
other obligations under the Contract,
and has failed to remedy its default
within 5 (five) calendar days after
receiving of the Client's notice;

The Contractor has been found guilty by
a decision of a competent institution or a
court judgement that has come into
effect and whether or not it has become
indisputable, of a breach of the
competition law in the form of a
horizontal cartel agreement, except the
case when the appropriate institution has
discovered the breach of the competition
law and within the framework of the
leniency programme released the
Contractor from fine or has reduced the
fine.

The Contractor has failed to replace the
subcontractor in accordance with
Clause 12.13 or 12.14 herein.

In the cases of Contract termination
referred to in Clause 8.4 herein, the
Client will not compensate any expenses
or losses thus incurred by the
Contractor. In case of termination of the
Contract in the case provided for in
Clauses 8.4.1, 8.4.2, 8.4.3 herein, the



8.5.

8.5.1.

8.5.2.

8.6.

8.7.

8.8.

8.8.1.

bridinajuma sanemsanas atmaksa
Liguma noteikto un no Pasiititaja
sanemto avansa summu.

Liguma 8.4.1.- 8.4.8.punkta noteiktaja
gadijuma Izpilditajs:

péc Pasititaja pieprasijuma par saviem
lidzekliem panem atpakal Iekartas un
sedz visus ar Iekartu atgrieSanu saistitos
izdevumus (ja Iekartas jau ir piegadatas
Pasiititajam);

5 (piecu) kalendara dienu laika no
Pasiititaja bridinajuma par Liguma
izbeigSanu nosiitiSanas dienas atmaksa
Pasiititajam samaksu par Iekartam
saskana ar Pastitaja rekinu, rékina
noradita termina.

Puses var izbeigt Ligumu pirms termina,
Pusém savstarpgji rakstveida vienojoties.

Liguma 8.4.1.-8.4.8.punkta noteiktajos
Liguma pirmstermina izbeigSanas
gadijumos Pasiititajam ir tiesibas
piemérot un Izpilditajam ir pienakums
saskana ar Pasutitaja izrakstitu rekinu
samaksat ligumsodu 5% (pieci procenti)
apmeéra no Liguma kopgjas summas
saskana ar rékinu, rékina noradita
termina. Ja Izpilditajs nav vainigs, ka
Iekartu piegade netiek veikta Liguma
1.2. vai 1.3. punkta noteiktaja termina,
Pasiititajs nepieméro $aja punkta noteikto
ligumsodu.

Pasiititajs ir tiesigs vienpusgji atkapties
no Liguma, par to 5 (piecas) darbdienas
iepriek§ rakstveida pazinojot
Izpilditajam, ja:

Izpilditajam tiek pasludinats
maksatnespéjas process vai ta darbiba

tiek izbeigta vai partraukta.
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Contractor within 3 (three) working
days following the receipt of a written
notice shall reimburse the advance
amount received from the Client.

In the case provided for in Clauses 8.4.1
— 8.4.8 herein the Contractor shall:

At the request of the Client, at its own
expense, collect the Equipment and
cover all expenses related to returning
the Equipment (if the Equipment has
already been delivered to the Client).

Within 5 (five) calendar days from the
day of sending of the Client’s notice on
the Contract termination, repay the
Client the payment for the Equipment in
accordance with the Client's invoice, by
the deadline specified on the invoice.

8.6.  The Contract may be terminated
prematurely by a mutual written
agreement of the Parties.

In the cases of early termination of the
Contract referred to in Clauses 8.4.1-
8.4.8 herein, the Client is entitled to
charge and the Contractor is obliged in
accordance with the invoice presented
by the Client to pay the Client a
contractual penalty in the amount of 5%
(five percent) of the total Contract
amount in accordance with the invoice
and by the deadline indicated on the
invoice. If the Contractor is not guilty
for the fact that the delivery of the
Equipment is not carried out by the
deadline set out in Clause 1.2 or 1.3 of
the Contract, the Client will not apply
the contractual penalty provided for in
this Clause.

The Client is entitled to unilaterally
resign from the performance of the
Contract by notifying the Contractor at a
5 (five) work day prior in writing if:

The Contractor is declared insolvent or
its activity is suspended or terminated.



8.9.

8.10.

8.11.

8.11.1

8.11.2.

Izpilditajam ir tiesibas vienpusgji izbeigt
Ligumu pirms termina, bridinot par to
Pasiititaju 5 (piecas) darba dienas pirms
izbeigSanas, gadijuma, ja Pasiititajs kave
Liguma paredz&tos apmaksas terminus
vairak par 30 (trisdesmit) kalendara
dienam, ir san&mis rakstisku bridinajumu
no Izpilditaja un bridinajuma noradita
termina, kas nevar bt 1saks ka 5 (piecas)
darba dienas, nav noveérsis parkapumu.

Liguma izpildes laika var tikt veikti
bitiski un nebiitiski Liguma grozijumi
saskana ar Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz&ju iepirkumu likuma 66. pantu un
ieverojot $aja Liguma noteikto kartitbu un
ierobezojumus.

Bitiski Liguma grozijumi ir pielaujami
jebkura no sadiem gadijumiem:

tiek pagarinats Tehniskas uzturéSanas
termins vai ir nepiecieSams mainit tas
nosacijumus. Sada gadijuma Tehniskas
uzturéSanas pagarindgjuma termin$ nevar
parsniegt 3 (tr1s) gadus un Liguma
kopgjas summas pieaugums visa Liguma
darbibas laika nevar parsniegt 20 %
(divdesmit procentus) no sakotngjas
Liguma kopé&jas summas.

nepiecieSams palielinat piegaddajamo
rezerves dalu apjomu vai sortimentu,
veikt arpuskartas Iekartu apkopes,
Iekartu modernizaciju (un $ada
modernizacija nav ieklauta garantija vai
Tehniskaja uzturéSana), programmatiiras
pilnveidoSanu (un §ada programmatiiras
pilnveidoSana nav ieklauta garantija vai
Tehniskaja uzturé$ana). Sada gadijuma
Liguma kopé&jas summas pieaugums visa
Liguma darbibas laika nevar parsniegt 30
% (trisdesmit procentus) no sakotng&jas
Liguma kop€jas summas. Pasiititaja
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The Contractor shall have the right to
unilaterally terminate the Contract
prematurely by notifying the Client
thereof in writing 5 (five) working days
in advance if the Client delays the
deadlines for payments stipulated in the
Contract for more than 30 (thirty)
calendar days, has received a written
warning from the Contractor and has
failed to remedy the violation by the
deadline not shorter than 5 (five)
working days specified by the
Contractor in the warning.

During the Contract validity terms
significant and minor amendments to the
Contract may be made in accordance
with Section 66 of the Law on the
Procurement for the Needs of Public
Service Providers and subject to the
procedures and restrictions specified in
this Contract.

Substantial amendments to the Contract
are permissible in any of the following
cases:

The term of Technical Maintenance is
extended, or its conditions need to be
changed. In such case, the term of
extension of technical maintenance shall
not exceed 3 (three) years and the
increase of the total amount of the
Contract during the entire term of the
Contract may not exceed 20 % (twenty
percent) of the initial total amount of the
Contract.

It is necessary to increase the volume or
range of delivered spare parts, to
perform extraordinary Equipment
maintenance, Equipment modernization
(and such modernization is not included
in the warranty or technical
maintenance), software improvement
(and such software improvement is not
included in the warranty or Technical
maintenance). In such case, the increase
of the total price of the Contract during
the entire term of the Contract may not
exceed 30% (thirty percent) of the initial



8.11.3.

8.11.4.

8.11.5.

atbildigajai personai ir pienakums
parliecinaties, ka Izpilditaja piedavata
cena ir samériga. Gadijuma, ja Izpilditaja
piedavajuma ir paredzeti lidzigu
darbu/precu izcenojumi, tad attiecigajam
precém/darbiem tiek pieméroti Izpilditaja
FinanSu piedavajuma paredzétie
izcenojumi. Pargjos gadijumos Pusu
atbildigas personas savstarp&ji
elektroniski vienojas par konkréto
darbu/precu apjomu un cenam.
Gadijuma, ja $aja punkta miné&to darbu
izpildei ir nepiecieSama Izpilditaja
personala ierasanas uz vietas pie
Pasiititaja, Izpilditajs sagatavo tami
(ieklaujot taja arT specialistu
celosanas/transporta un uzturéSanas
izdevumus) un elektroniski saskano ar
Pasiititaja par Liguma izpildi atbildigo
personu. Pasiititajs neapmaksas
izdevumus, kas $aja punkta noradita
kartiba nebus rakstveida saskanoti ar
Pasiititaju.

Pasttitajam rodas nepiecieSamiba
samazinat Tehniskas uzturéSanas darbu
apjomu par ko Pasititajs informé
Izpilditaju rakstveida vismaz 60
(seSdesmit) kalendara dienas ieprieks.
Sada gadijuma Liguma kopgjas summas
samazinajums nevar parsniegt 50 %
(piecdesmit procenti) no sakotngjas
Tehniskas uzturéSanas summas.

Ir nepiecieSams veikt Arpusgarantijas
remontdarbus. Cenas Arpusgarantijas
remontdarbiem tiek saskanotas 8.11.2.
punkta noteiktaja kartiba. Sada gadijuma
Liguma kopg&jas summas pieaugums visa
Liguma darbibas laika nevar parsniegt 50
% (piecdesmit procentus) no sakotngjas
Liguma kop€jas summas;

Liguma darbibas laika Izpilditajam,
rakstiski vienojoties ar Pasutitaju, sakot
no 13. (trispadsmita) Liguma izpildes
meénesa, ir tiesibas vienu reizi gada
ierosinat palielinat Izpilditaja
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total price of the Contract. The
responsible person of the Client is
obliged to make sure that the price
offered by the Contractor is reasonable.
In case the Contractor's proposal
provides for the prices of similar
works/goods, then the prices provided
for in the Contractor's financial proposal
shall be applied to the respective
goods/works. In other cases, the
responsible persons of the Parties shall
mutually agree electronically on the
volume and prices of the specific
work/goods. If the performance of the
works referred to in this Clause requires
the arrival of the Contractor's personnel
on site at the Client, the Contractor shall
prepare an estimate (including
travel/transport and maintenance
expenses of specialists) and
electronically coordinate with the Client.
The Client shall not pay expenses that
will not be agreed on in writing with the
Client in accordance with the procedure
specified in this Clause.

The Client needs to reduce the amount
of technical maintenance work, whereof
the Client shall inform the Contractor in
writing at least 60 (sixty) calendar days
in advance. In such case, the decrease in
the total Contract amount shall not
exceed 50 % (fifty) percent of the initial
Technical Maintenance amount.

It is necessary to perform Out-of-
warranty Repairs. Prices for Out-of-
warranty Repairs shall be coordinated in
accordance with the procedure specified
in Clause 8.11.2 herein. In such a case,
the increase of the total price of the
Contract during the entire term of the
Contract may not exceed 50 % (fifty
percent) of the initial total price of the
Contract;

During the period of the Contract the
Contractor, upon a written agreement
with the Client, starting from the 13th
(thirteenth) month of the performance of
the Contract, has the right once a year to



8.11.6.

8.12.

8.13.

piedavajuma noraditos izcenojumus, bet
ne vairak ka par 5% (pieciem
procentiem) no sakotn&jiem
izcenojumiem, saistiba ar Sadiem
objektiviem apstakliem, kas tiesi ietekmé
Tehniskas uzturé$anas un
Arpusgarantijas remontdarbus:

8.11.5.1. nodoklu un/vai nodevu
paaugstinasanu, kas tieSi saistiti ar
Liguma noteikto priekSmetu (darbu
veikSanu);

8.11.5.2. patérina cenu indeksa
picaugumu vairak ka par 10% (desmit
procentiem) atbilstosi Latvijas
Republikas Centralas statistikas
parvaldes publicétiem datiem,;

Liguma 8.11.5. punkta atrunatie
nosacijumi nav piemé&rojami, un
Izpilditajs nedrikst uz tiem atsaukties, ja
diena, kad Izpilditajs iesniedza savu
piedavajumu Konkursa, bija pienemti
attiecigo kompetento iestazu I€mumi par
nodoklu un/vai nodevu, kas tiesi saistiti
ar Liguma noteikto priekSmetu (darbu
veikSanu) cenu paaugstinasanu, ka art
patérina cenu indeksa pieaugumu.

Izpilditaju aizstaj ar citu piegadataju
atbilstoSi komerctiesibu jomas
normativajiem aktiem par komersantu
reorganizaciju un uznémuma pareju.;

Visi grozijumi Liguma ir spéka tikai pec
rakstiskas papildu vienoSanas
noslégSanas starp Pusém, ja Liguma nav
noteikts citadi.

Par Liguma 8.11.4. punkta noteiktajiem
Arpusgarantijas remontdarbiem Puses
paraksta vienoSanos pirms vai pec
Arpusgarantijas remontdarbu
pabeigSanas (atkariba no Arpusgarantijas
remontdarbu specifikas un steidzamibas).
Noteicosais viedoklis §1 lemuma
pienemsanai ir Pasutitajam.

30

initiate an increase of the prices
specified in the Contractor's Proposal,
yet not more than by 5% (five per cent)
of the initial prices, due to the following
objective circumstances, which directly
affect Maintenance and Out-of-
Warranty repairs:

8.11.5.1. an increase in taxes
and/or duties directly related to the
provision of the subject (the works) of
the Contract;

8.11.5.2. an increase in the consumer
price index by more than 10% (ten
percent) in accordance with the data
published by the Central Statistical
Bureau of the Republic of Latvia.

The conditions set out in Clause 8.11.5
of the Contract shall not apply and may
not be invoked by the Contractor if, on
the day the Contractor submitted its
proposal for the Tender, decisions had
been made by the relevant competent
authorities to increase taxes and/or
duties directly related to the Works
specified in the Contract, as well as an
increase in the consumer price index.

The Contractor is replaced by another
supplier in accordance with the
commercial law governing the
reorganization of economic operators
and the transfer of an undertaking.

All amendments to the Contract shall
come into force only after the Parties
have concluded in writing a separate
agreement thereon, unless provided
otherwise herein.

The Parties shall sign an agreement on
the Out-of-warranty Repairs specified in
Clause 8.11.4 before or after the
completion of the Out-of-Warranty
repairs (depending on the specifics and
urgency of Out-of-Warranty repairs).
The Client shall have the decisive
opinion for making this decision.



8.14.

8.15.

8.15.1.

8.15.2.

8.15.3.

8.15.4.

10.

10.1.

Pusém ir pienakums pazinot otrai Pusei
par iesp&jamajam izmainam vai
apstakliem, kuri varétu ietekm&t Darbu
vai ligumsaistibu izpildes kvalitati,
Liguma summu vai ligumsaistibu
izpildes sniegSanas terminus.

Pusém nekavéjoties jainforme vienai
otru, ja konstatg, ka:

starp Liguma dokumentos sniegtajiem
datiem ir pretrunas;

Liguma dokumentos dotie dati atSkiras
no realajiem apstakliem;

Liguma izpildei nozimigi apstakli ir
izmainijusies vai radusSies jauni;

notikuSas izmainas Latvijas Republikas
normativajos aktos, kas ietekmé& Liguma
izpildi.

STRIDU RISINASANAS KARTIBA UN
TIESVEDIBA

Stridus un nesaskanas, kas rodas Liguma
izpildes gaita, Puses risina savstarpgjo
parrunu cela. Ja Puses nevar vienoties,
tad jebkurs strids, nesaskana vai prasiba,
kas saistiti ar Ligumu, ta izbeigSanu,
groziSanu vai speka esamibu, tiek risinati
Latvijas Republikas tiesa, saskana ar
speka esosajiem Latvijas Republikas
normativajiem aktiem.

KONFIDENCIALA INFORMACIJA UN
IEROBEZOTAS PIEEJAMIBAS
INFORMACIJA

Puses ir atbildigas viena otrai par Liguma
noteikto konfidencialitates saistibu
ieveroSanu, un tam ir aizliegts izpaust
konfidencialu informaciju (turpmak —
Konfidenciala informacija) treSajam
personam. Ar Konfidencialas
informacijas izpauSanu §1 Liguma
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The Parties are obliged to notify the
other Party of possible changes or
conditions that might affect the quality
of the Works or contractual obligations,
the Contract price or meeting of the
deadlines for the contractual obligations.

The Parties shall immediately inform
each other if they find:

Any contradictions in the data provided
in the Contract documents;

The data provided in the Contract
documents are different from the actual
conditions;

Conditions significant for the fulfilment
of the Contract have changed or new
conditions have emerged;

Changes to the laws and regulations of
the Republic of Latvia have taken place
that affect the performance of the
Contract.

DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE
AND LEGAL PROCEEDINGS

All disputes and disagreements arising
from the fulfilment of this Contract shall
be solved by mutual negotiations
between the Parties. If the Parties cannot
agree, then any dispute, disagreement or
claim relating to the Contract, its
termination, amendment or validity shall
be settled by a court of law of the
Republic of Latvia, in accordance with
the effective laws and regulations of the
Republic of Latvia.

CONFIDENTIAL INFORMATION AND
RESTRICTED INFORMATION

The Parties shall have a non—disclosure
obligation towards each other (and it is
prohibited to disclose confidential
information (hereinafter — Confidential
Information) to third parties. In the
meaning of this Contract, disclosure of
Confidential Information is understood



10.2.

10.3.

10.3.1.

10.3.2.

10.3.3.

10.4.

ietvaros saprot Konfidencialas
informacijas nodosanu jebkada veida
treSajam personam.

Ja kada no Pusém parkapj Liguma
noteiktas konfidencialitates saistibas,
Puse, kuras intereses ir aizskartas, ir
tiesiga prasit zaud&jumu atlidzibu.
Konfidenciala informacija ir jebkada
veida informacija par Pusi, kas ir jebkada
veida nodota vai kluvusi zinama otrai
Pusei Liguma nosl€gSanas sarunu gaita
vai Liguma izpildes laika, ka ar7 jebkura
cita informacija, kuru Puse Liguma
darbibas laika ir rakstveida noradijusi ka
konfidencialu.

Liguma noteiktas konfidencialitates
saistibas neattiecas uz tadu informaciju:

kas Konfidencialas informacijas
nodosanas otrai Pusei laika vai péc tam ir
vai kliist publiski zinama, Pusém
neparkapjot Ligumu;

kas otrai Pusei bija pieejama tiesiski
pirms tas sanemsSanas no Konfidencialas
informacijas sniedzosas Puses;

kuru Puse, kas nav Konfidencialas
informacijas sanémeéja, bez
ierobezojumiem jau ir atklajusi treSajai
personai.

Netiks uzskatits, ka Puse ir parkapusi
savas Liguma noteiktas
konfidencialitates saistibas, ja
Konfidencialas informacijas izpausanas
pienakumu paredz normativs vai
administrativs akts, kas jaizpilda Sai
Pusei, vai, ja Konfidencialas informacijas
izpauSana ir nepiecieSama, lai izpilditu
savas Liguma paredzetas saistibas, vai ir
nepieciesama tiesvediba, lai aizsargatu
Puses tiesibas saskana ar So Ligumu.
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by the Parties as transferring (in any
form) of Confidential Information to
third parties.

Should either of the Parties breach its
non-disclosure obligation, the Party
whose interests have been thus violated,
shall be entitled to indemnification of
the losses incurred. Confidential
Information is any kind of information
about a Party that has been in any way
passed over or become known to the
other Party during the Contract
negotiations or during the performance
of the Contract, as well as any other
information, which during the Contract
validity term has been identified by the
Party in writing as confidential.

The non-disclosure obligation, provided
for herein shall not apply to information
that:

On the date of the passing over of the
Confidential Information to the other
Party or later is or becomes publicly
known, without violating the Contract
provisions;

That was legally available to the other
Party prior to the receipt thereof from the
Party providing the Confidential
Information;

The Party, which is not the recipient of
the Confidential Information has already
disclosed it to a third party without any
restrictions.

It shall not be considered that a Party has
violated its non-disclosure obligation
provided for herein, if the obligation of
disclosure is laid down in a legislative or
administrative act, which is binding on
this Party, or if the disclosure of
Confidential Information is needed to
perform its contractual liabilities, or it is
needed in court proceedings to protect
the rights of the Party in accordance with
this Contract.



10.5.

10.6.

11.

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

Konfidencialitates saistibas Pusém ir
saistoSas 11dz bridim, kameér otra Puse
nepazino par pretgjo.

Izbeidzot Ligumu, Pusei, kuras riciba ir
otras Puses Konfidenciala informacija, ir
pienakums péc Puses rakstveida
pieprasijuma nekavégjoties atdot visu
Konfidencialo informaciju.

DATU APSTRADE

Puses no Liguma izrietoSo personas datu
apstradi veic godigi un saskana ar
Latvijas Republika sp&ka esosajiem
normativajiem aktiem, taja skaita,
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu
(ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprilis)
par fizisku personu aizsardzibu attieciba
uz personas datu apstradi un sadu datu
brivu apriti un ar ko atce] Direktivu
95/46/EK (Vispariga datu aizsardzibas
regula).

Pasutitajs apstrada Izpilditaja iesniegtos
Izpilditaja darbinieku personas datus
Liguma izpildei un Pasititajam likumigi
pieskirto pilnvaru 1stenoSanai (personu
identifikacija, drosibas kontrole).
Sanemot un apstradajot personas datus
Liguma izpildei, Pasttitajs ir Parzinis,
kas personas datus apstrada un uzglaba
atbilstosi Latvijas Republika speka
eso$ajos normativajos aktos noteiktajam
un Pasiititaja normativajiem
dokumentiem, kas saistosi Izpilditajam.

Puses apnemas otras Puses sanemtos
personas datus nenosiitit uz treso valsti
(arpus ES EEZ) vai starptautisku
organizaciju.

Puses veic personu datu apstradi tik ilgi,
kamér ir javeic datu apstrade saskana ar
ligumsaistibam, ja vien speka esosie
normativie akti nenosaka ilgaku datu
apstrades terminu.
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Non-disclosure obligation shall be
binding on the Parties until the other
Party notifies the contrary.

Upon termination of the Contract, the
Party which holds the other Party's
Confidential Information shall be
obliged at a written request of the other
Party to immediately return all
Confidential Information.

DATA PROCESSING

The Parties shall process the personal
data resulting from the Contract in a fair
manner and in accordance with the laws
and regulations in force in the Republic
of Latvia, including Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament
and of the Council of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data
and on the free movement of such data,
and repealing Directive 95/46/EC (the
General Data Protection Regulation).

The Client shall process the personal
data of the Contractor’s staff submitted
by the Contractor for the fulfilment of
the Contract and for the implementation
of the powers legally conferred to the
Client (identification of persons,
security control). For the receipt and
processing of personal data for the
performance of the Contract, the Client
is considered to be a controller that
processes and stores personal data in
accordance with the effective laws and
regulations of the Republic of Latvia
and the Client’s normative documents
that are binding on the Contractor.

The Parties undertake not to send the
personal data received by the other Party
to a third country (outside the EU EEA)
or an international organization.

The Parties shall carry out the
processing of personal data for as long
as the processing is required under the
contractual obligations, unless the



11.5.

11.6.

12.

12.1.

12.1.1.

12.1.2.

Puses garantg, ka ta darbinieki, kuri ir
pilnvaroti apstradat datus, ir apnémusies
ieverot konfidencialitates saistibas.

Puses apnemas nekavéjoties pec jebkura
personas datu aizsardzibas parkapuma
konstat€sanas attieciba uz otras Puses
nodoto datu apstradi, informét par to otro
Pusi.

Liguma izpilde iesaistito
apakSuznémeéju nomaina un jaunu
apakSuzneémeéju piesaiste

Liguma izpild€ iesaistita Izpilditaja
personala un apakSuzn€mgju piesaiste un
nomaina tiek veikta §ada kartiba:

Izpilditajs Liguma izpild€ piesaista tikai
ta piedavajuma Konkursa noraditos
apakSuznémeéjus un personas, uz kuru
iesp&jam Izpilditajs balstijies Konkursa,
lai apliecinatu savu kvalifikacijas
atbilstibu Konkursa nolikuma
noteiktajam prasibam, personalu. Liguma
izpilde iesaistita [zpilditaja personala un
apakSuznéméju piesaiste un nomaina tiek
veikta 12.1. punkta noteiktaja kartiba.
Izpilditajs ir atbildigs par to, lai Sos
noteikumus ieverotu ar1 vina iesaistitie
apakSuzneémeji.

Ja Izpilditajam liguma izpildes laika
rodas nepiecieSamiba mainit vai papildu
iesaistit apakSuznémeéjus un/vai
personalu, Izpilditajs pirms $adas mainas
vai iesaistes pazino par to Pasititajam,
noradot apakSuznéméja nosaukumu
un/vai specialista vardu un uzvardu.
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applicable laws and regulations provide
for a longer period of processing.

The Parties warrants that its employees
who are authorised to process data are
committed to ensure confidentiality
obligations.

The Parties undertake to inform the
other Party immediately upon detection
of any violation of personal data
protection in relation to the processing
of data transferred by the other Party

Replacement of Subcontractors
Engaged in the Performance of the
Contract and Engagement of
Subcontractors

The engagement and replacement of the
Contractor’s staff and subcontractors
involved in the performance of the
Contract shall take place in accordance
with the following procedure:

The Contractor shall engage in the
performance of the Contract only the
staff and subcontractors specified in its
proposal and on whose potential the
Contractor relied to confirm the
compliance of its qualifications with the
requirements set out in the Terms of
Reference of the Tender. The
engagement and replacement of the
Contractor’s staff and subcontractors
involved in the performance of the
Contract shall take place in accordance
with the procedure set out in Clause
12.1. The Contractor shall be
responsible that these conditions are also
complied with by its subcontractors.

If the Contractor encounters the need to
replace or engage additional
subcontractors and/or staff in the
performance of the Contract, the
Contractor shall, prior to such
replacement or engagement, notify the
Client thereof indicating the name of the
subcontractor and/or the name and
surname of the specialist.



12.1.3.

12.1.4.

12.1.5.

12.1.5.1.

12.1.5.2.

12.1.5.38.

Izpilditajs nav tiesigs bez saskanoSanas
ar Pasuititaju veikt piedavajuma
Konkursa noradita personala un
apakSuzn@méju nomainu un iesaistit
papildu apakSuznémeéjus/ personalu
Liguma izpild€. Pasutitajs var prasit
personala un apakSuznémgja viedokli par
nomainas iemesliem.

Pasiititajs nepiekrit piedavajuma noradita
personala nomainai Liguma paredzgtajos
gadijumos, ka arT gadijumos, kad
piedavatais personals neatbilst Konkursa
dokumentos noteiktajam personalam
izvirzitajam prasibam.

Pasiititajs nepiekrit piedavajuma noradita
apakSuznéméja nomainai, ja pastav kads
no $adiem nosacijumiem:

piedavatais apakSuzne€mgejs neatbilst
Konkursa dokumentos noteiktajam
apakSuznémeéjiem izvirzitajam prasibam;

tiek nomainits apakSuznéméjs, uz kura
iespgjam Konkursa Izpilditajs balstijies,
lai apliecinatu savas kvalifikacijas
atbilstibu pazinojuma par ligumu un
iepirkuma procediiras dokumentos
noteiktajam prasibam, un piedavatajam
apakSuzné€meéjam nav vismaz tada pati
kvalifikacija, uz kadu iepirkuma
procediira izraudzitais pretendents
atsaucies, apliecinot savu atbilstibu
iepirkuma procedura noteiktajam
prasibam, vai tas atbilst Sabiedrisko
pakalpojumu sniedzg&ju iepirkumu likuma
48.panta pirmaja dala minétajiem
pretendentu izslég$anas nosacijumiem,;

piedavatais apakSuzneémé;js, kura
sniedzamo pakalpojumu vértiba ir
vismaz 10 procenti no Liguma kopgjas
summas, atbilst Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgju iepirkumu likuma 48. panta
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The Contractor shall not replace the
staff and subcontractors indicated in its
proposal or engage additional
subcontractors/staff members in the
performance of the Contract without the
Client’s approval. The Client may
request the staff’s and subcontractors'
views on the reasons for their
replacement.

The Client shall not approve the
replacement of staff indicated in the
proposal in the cases specified in the
Contract, as well as in cases when the
staff proposed do not meet the
requirements regarding staff set out in
the documents for the Tender.

The Client will not agree to the
replacement of the subcontractors
specified in the proposal, if there is any
of the following conditions:

The proposed subcontractor does not
comply with any of the requirements for
subcontractors set out in the Tender
documents;

Such subcontractor is replaced on whose
potential the Contractor selected in the
Tender has relied to certify that its
qualifications comply with the
requirements of the contract notice or
the procurement procedure documents,
and the proposed subcontractor does not
have at least the same qualification as
the Applicant selected in the
procurement procedure has referred to in
proving its compliance with the
requirements of the procurement
procedure; or it complies with the
exclusion conditions referred to in
Section 48, Paragraph one of Law on the
Procurement of Public Service
Providers;

The proposed subcontractor, the value
of services to be performed by is at least
10 percent of the total amount of the
Procurement Contract value, complies
with the exclusion conditions set out in
Paragraph one of Section 48 of the Law



12.1.5.4.

12.1.6.

12.1.7.

12.1.7.1.

12.1.7.2.

12.1.8.

12.1.9.

pirmaja dala minétajiem pretendentu
izslégSanas nosacijumiem;

apakSuznéméja mainas rezultata tiktu
veikti tadi grozijumi Izpilditaja
piedavajuma, kas, ja sakotngji biitu taja
ieklauti, ietekme&tu piedavajuma izveli
atbilstosi Konkursa dokumentos
noteiktajiem piedavajuma izverté€sanas
kriterijiem.

Pasiititajs nepiekrit jauna apakSuznémeja
piesaistei gadijuma, kad $adas izmainas,
ja tas tiktu izdaritas sakotngja
piedavajuma, bitu ietekmgjusas
piedavajuma izveli atbilstosi iepirkuma
procediiras dokumentos noteiktajiem
piedavajuma izvertéSanas kritérijiem.

Pasiititajs piekrit piedavajuma noradita
apakSuznéméja nomainai, ja uz jauno
apakSuzn@méju nav attiecinami
12.1.5.punkta nosacijumi, $ados
gadijumos:

piedavajuma noraditais apakSuzne€mejs ir
rakstveida pazinojis par atteikSanos
piedalities Liguma izpildg;

piedavajuma noraditais apakSuzneémejs
atbilst Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz&ju iepirkumu likuma 48. panta
pirmaja dala min€tajiem pretendentu
izslégSanas nosacijumiem.

Parbaudot jauna apakSuznémeja
atbilstibu, Pasiititajs pieméro Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu likuma
48. pantu. Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgju iepirkumu likuma 48. panta
ceturtaja dala minétos terminus skaita no
dienas, kad ligums par apakSuzneémeéja
nomainu iesniegts sabiedrisko
pakalpojumu sniedzgjam.

Pasiititajs pienem [émumu atlaut vai
atteikt Izpilditaja personala vai
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on the Procurement of Public Service
Providers;

Subcontractor replacement would lead
to such changes to the Contractor’s
proposal, which, if initially had been
included therein would affect the
selection of the proposal in accordance
with the tender proposal evaluation
criteria set out in the documents for the
Tender.

The Client will not agree to the
engagement of a new subcontractor,
where such changes if they had been
made in the original proposal, would
have affected the selection in
accordance with the selection criteria set
out in the procurement procedure
documents.

In the following cases the Client will
accept the replacement of a
subcontractor specified in the proposal,
if the conditions of Clause 12.1.5 do not
apply to the new sub-contractor:

The subcontractor specified in the
proposal has in writing refused to
participate in the performance of the
Contract;

The subcontractor specified in the
proposal complies with the exclusion
conditions referred to in Paragraph one
of Section 48 of the Law on the
Procurement of Public Service
Providers.

When verifying the compliance of the
subcontractor, the Client shall apply
Section 48 of the Law on the
Procurement of Public Service
Providers. The time frames referred to in
Section 48, Paragraph four of this Law
shall be counted from the day, on which
the request regarding the change of the
subcontractor has been submitted to the
public service provider.

The Client shall make a decision to
agree to or refuse replacement of staff or



12.1.10

12.1.11

12.12.

12.13.

apakSuznéméju nomainu vai jaunu
apakSuznéméju iesaistisanu Liguma
izpilde€ iesp&jami 1sa laika, bet ne vélak
ka piecu darbdienu laika p&c tam, kad ir
sanémis visu informaciju un
dokumentus, kas nepiecieSami lémuma
pienemsSanai saskana ar Liguma 12.1.
punktu.

Liguma 12.1.2.-12.1.3. punktos noteikto
1zslégSanas nosacijumu parbaudi
Pasiititajs veic attieciba uz to datumu
(diend), kad Pasttitajs pienem Liguma
12.1.9. punkta noteikto lémumu.

Izpilditajs ir atbildigs par to, lai
noteikumus par Liguma izpildg iesaistita
personala vai apakSuznéméju nomainu
vai jaunu apakSuzneméju iesaistisanu
Liguma izpild€ ievero ar1 ta iesaistitie
apakSuzneémgji.

Ja Pasiititajs Liguma izpildes gaita
konstate, ka Izpilditajs (ta iesaistitais
apakSuznéméjs) ir parkapis Liguma
noteiktas prasibas par Liguma izpildé
iesaistita personala un apakSuznémeju
mainu, ka ar papildu personala un
apakSuznéméju iesaistiSanu Liguma
izpildg, vai arT Izpilditajs nenodroSina
apakSuznéméju nomainu Liguma 12.13.
un/vai 12.14.punkta noraditaja kartiba,
Pasttitajam ir tiesibas piemérot
Izpilditajam un Izpilditajam ir pienakums
samaksat Pasiititajam ligumsodu 1%
(viens procents) apméra no Liguma
kop€jas summas par katru konstateto
gadijumu.

Izpilditajam ir pienakums paSam, bez
1pasa Pasutitaja ieprieks€ja pazinojuma,
10 (desmit) darba dienu laika no [émuma
vai tiesas sprieduma spéka stasanas
dienas nomainit tadu apakSuznémeéju, kas
ar tadu kompetentas institiicijas Iemumu,
kas stajies speka, neatkarigi no ta, vai tas
ir vai nav kluvis neapstridams un
neparsiidzams, vai tiesas spriedumu, kas
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subcontractors of the Contractor or
engagement of new subcontractors in
the performance of the Contract as soon
as possible, but no later than within five
working days after all the information
and documents required for making the
decision are received in accordance with
Clause 12.1 of the Contract.

The Client shall perform the verification
of the exclusion conditions specified in
Clauses 12.1.2-12.1.3 of the Contract
with respect to the date (day) when the
Client adopts the decision specified in
Clause 12.1.9 of the Contract.

The Contractor is responsible that the
conditions for the replacement of staff
or subcontractors or engagement of new
subcontractors in the performance of the
Contract are also complied with by its
subcontractors.

If in the course of Contract performance
the Client finds that the Contractor (or
any subcontractor engaged by the
Contractor) has violated the provisions
specified in the Contact regarding the
replacement of staff members and
subcontractors engaged in the
performance of the Contract, as well as
the engagement of additional
subcontractors in the performance of the
Contract or the Contractor does not
ensure the replacement of
subcontractors in accordance with the
procedure specified in Clause 12.13
and/or 12.14 of the Contract, the Client
shall have the right to calculate and the
Contractor shall pay a contractual
penalty of 1% (one percent) of the total
Contract amount for each case.

The Contractor itself without prior
notice to the Client, within 10 (ten)
working days from the date of entry into
force of the decision or court judgement,
shall replace such subcontractor that has
been found guilty by a decision of a
competent institution or a court
judgement that has come into effect
whether or not it has become



12.14.

13.1.
13.1.1.

13.1.2.

stajies speka un kluvis neapstridams un
neparstidzams, ir atzits par vainigu
konkurences tiesibu parkapuma, kas
izpauzas ka horizontala kartela
vieno§anas, iznemot gadijumu, kad
attieciga institiicija, konstat&jot
konkurences tiesibu parkapumu, par
sadarbibu iecietibas programmas ietvaros
apakSuznéméju ir atbrivojusi no naudas
soda vai samazinajusi naudas sodu.

Izpilditajam ir pienakums 10 (desmit)
darba dienu laika p&c Pasutitaja rakstiska
pieprasijuma sanemsanas nomainit
apakSuzneéméju gadijuma, ja Pasiititajs
konstatg, ka piesaistitais apakSuzneémejs
veic Liguma izpildi nekvalitativi,
neatbilstosi Liguma noteikumiem vai
citadi parkapj Liguma noteikumus.

Sankciju klauzula

Parakstot Ligumu, Puses apnemas
ieverot atklatas, godigas, caurspidigas un
atbildigas komercdarbibas principus,
neveikt nekada veida darbibas, kas var
novest pie noteikto starptautisko, Eiropas
Savienibas vai nacionalas sankciju vai
bitisku finanSu un kapitala tirgus
intereSu ietekmgjosu Eiropas Savienibas
vai Ziemelatlantijas liguma organizacijas
dalibvalstu sankciju (turpmak —
Sankcijas) parkapSanu, to apieSanu vai
Sankciju noteikSanas attieciba uz Pusém,
to valdes un padomes locekliem,
dalibniekiem vai akcionariem, patieso
labuma guvégjiem, parstavettiesigajam
personam, vai prokiiristu, vai personu,
kas ir pilnvarota parstavet Puses to
darbibas, kas saistitas ar filiali, ka ar1
veikt preventivus pasakumus, lai no
savas puses nepielautu iepriek§ noradito
sankciju parkapumus, ka arf tiSus vai
netiSus to apiesanas gadijumus.

Puses apliecina, ka Liguma speka
stasanas bridi tam (t.sk. to valdes vai
padomes locekliem, dalibniekiem vai
akcionariem, patieso labuma guvéjiem,
parstavettiesigajam personam vai
prokiristam, vai personai, kura ir
pilnvarota parstavét to darbibas, kas
saistitas ar filiali) nav piemérotas
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indisputable or not, of a breach of the
competition law in the form of a
horizontal cartel agreement, except the
case when the appropriate institution has
discovered the breach of the competition
law and within the framework of the
leniency programme released the
subcontractor from fine or has reduced
the fine.

The Contractor is obliged to change the
subcontractor within 10 (ten) working
days after receipt of the Client's written
request, if the Client finds that the
involved subcontractor performs the
Contract in poor quality, does not
comply with the Contract or otherwise
violates the Contract.

SANCTION CLAUSE

By signing the Contract, the Parties
undertake to adhere to the principles of
open, fair, transparent and responsible
commercial practice and not to take any
action, which may lead to the imposition
of international, European Union or
national sanctions or sanctions by
Member States of the European Union
or North Atlantic Treaty Organization
(hereinafter — Sanctions) affecting
significant financial and capital market
interests on the Parties, their board and
supervisory board members, participants
or shareholders, true beneficiaries,
persons entitled to represent them, or a
procurator, or persons authorized to
represent the Parties in their activities
relating to a branch, as well as to take
preventive measures, in order to prevent
violations of the above-mentioned
sanctions, as well as cases of intentional
or unintentional circumvention.

The Parties confirm that at the time of
entry into force of this Contract, they
(incl. their board or supervisory board
members, participants or shareholders,
true beneficiaries, persons entitled to
represent them or a procurator, or a
person authorized to represent them in
activities related to the branch) are not



13.1.3.

13.1.3.1.

13.1.3.2.

13.1.3.8.

13.1.3.4.

13.4.

Sankcijas, kas var ietekmét Liguma
izpildi. Gadijuma, ja kadas no Sankcijam
Liguma izpildes laika kadai no Pusém
tiks pieme@rotas, attiecigas Puses
pienakums ir par to rakstiski informét
otru Pusi ne vélak ka nakamaja darba
diena péc tam, kad attiecigajai Pusei par
to ir tapis zinams.

Parakstot Ligumu Izpilditajs apliecina,
ka:

nesadarbojas un Liguma izpild€ netiks
piesaistitas tadas personas (t.sk. juridisku
personu gadijuma - to valdes vai
padomes locekliem, dalibniekiem vai
akcionariem, patieso labuma guvgjiem,
parstavettiesigajam personam vai
prokiristam, vai personai, kura ir
pilnvarota parstavet attiecigo Pusi
darbibas, kas saistitas ar filiali), kuram
piemerotas Sankcijas, kas var ietekmét
Liguma izpildi;

neveiks nekada veida darbibas, kuru
meérkis ir apiet Sankcijas;

Liguma izpilde tiesi vai pakartoti netiks
izmantotas preces, pakalpojumi un/vai
iesaistitas personas kuram piemerotas
un/vai uz kuram attiecinamas Sankcijas;

nepiedalisies nekadas darbibas, kuru
mérkis vai sekas ir apiet noteiktas
Sankcijas, taja skaita, nerikosies to
personu, vienibu vai struktiiru laba un
interes€s, kuram piemérotas vai uz kuram
attiecinamas Sankcijas;

Lai parliecinatos par Izpilditaja Sankciju
ievéroSanu un izvairitos no to
parkapsanas riska, Liguma darbibas laika
Pasiititajam ir tiesibas pieprasit un
Izpilditajam ir pienakums sniegt
pieprasitos pieradijumus un
apliecinajumus, ka Liguma izpildes
rezultata netiek vai netiks parkaptas vai
apietas Sankcijas.
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subject to Sanctions that may affect the
performance of the Contract. If any of
the Sanctions are imposed on one of the
Parties during the performance of the
Contract, the Party concerned shall
notify the other Party thereof in writing
no later than on the next working day
after the Party concerned becomes
aware thereof.

By signing the Contract, Contractor
confirms that:

It does not cooperate with and will not
involve in the Contract performance
such persons (including in the case of
legal entities — members of their board
or supervisory board, participants or
shareholders, beneficial owners, persons
entitled to represent or a procurator, or a
person authorized to represent the
respective Party in actions, related to a
branch), who have been subject to
Sanctions that may affect the
performance of the Contract;

It will not take any action to circumvent
the Sanctions;

It will not engage in any activities the
objective or effect of which is to
circumvent the imposed Sanctions,
including not acting for the benefit and
in the interests of persons, entities or
bodies subject to or affected by the
Sanctions;

No goods, services and/or persons
subject to the Sanctions will be
used/involved directly or indirectly in
the performance of the Contract;

In order to ascertain Contractor’s
compliance with the Sanctions and to
avoid the risk of breach thereof, during
the term of the Contract, the Client shall
be entitled to request, and Contractor
shall be obliged to provide such
evidence and assurances as it may
request that the performance of the
Contract does not or will not result in a
breach or circumvention of the
Sanctions.



13.5.

13.5.1.

13.5.2.

13.5.3.

13.5.4.

14.

14.1.

14.2.

14.2.1.

Pasiititajam ir tiesibas, neatlidzinot
tadgjadi radusos jebkadus zaud&jumus,
izdevumus un neveicot nekadu
kompensaciju izmaksu, nekav€joties
vienpusgji atkapties un izbeigt Ligumu,
rakstveida par to pazinojot Izpilditajam,
jebkura no $adiem gadijumiem:

ja Liguma izpildi ietekmé vai Ligumu
nav iespgjams izpildit tadel, ka Liguma
izpildes laika Izpilditajam ir piemé&rotas
Sankcijas;

ja Pasiititajam ir pamats uzskatit, ka
turpmakas Liguma izpildes rezultata
Pasutitajam var rasties Sankciju
parkapuma riski;

ja Izpilditajs nav sniedzis Pasutitajam
pieprasito informaciju un pieradijumus,
kas lautu Pasutitajam parliecinaties, ka
Liguma izpilde nerada Sankciju
parkapuma vai Sankciju apieSanas risku;

ja Pasititajs konstat€, ka kads no Liguma
darbibas laika vai pirms ta noslégSanas
Izpilditaja sniegtajiem apliecinajumiem
ir izradijies nepatiess.

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

Ligums ir saistoSs Pusém, ka art PuSu
likumigiem tiesibu un pienakumu
parnémeéjiem. Nevienai no Pusém nav
tiesibas no Liguma izrieto$as saistibas,
tiesibas vai pienakumus pilna apjoma vai
dalg&ji nodot bez otras Puses rakstiskas
piekriSanas. Nododot no Liguma
izrieto8as saistibas treSajam personam,
Puse ir pilniba atbildiga otrai Pusei par
Liguma paredz€to saistibu pienacigu un
pilnigu izpildi.

Lai organizetu Liguma izpildi, Puses
nozimé par Liguma izpildi atbildigas
personas:

Pasttitaja atbildiga persona: [..].
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The Client shall be entitled, without
reimbursement of any losses, expenses
or compensation, to withdraw
unilaterally and terminate the Contract
immediately by notifying the Contractor
in writing in any of the following cases:

if the performance of the Contract is
affected or prevented because Sanctions
have been imposed on Contractor during
the performance of the Contract;

if the Client has a reason to believe that
the Client may be exposed to the risks of
a breach of the Sanctions as a result of
its continued performance of the
Contract;

if the Contractor has failed to provide
the requested information and evidence
requested by the Client to enable the
Client to satisfy itself that the
performance of the Contract does not
pose a risk of breach or circumvention
of the Sanctions;

if the Client finds that any of the
representations made by the Contractor
during the term of the Contract or prior
to its conclusion has proved to be false.

CLOSING PROVISIONS

The Contract is binding on the Parties
and their legal successors. The Parties
may not fully or partially transfer their
liabilities, rights or obligations
hereunder to third parties without the
other Party’s written consent. By
transferring its contractual obligations to
third parties, the Party shall be fully
responsible to the other Party for proper
and duly execution of its contractual
obligations.

In order to arrange the performance of
the Contract, the Parties shall appoint
persons responsible for the fulfilment of
the Contract:

Client's responsible person: [..].



14.2.2.

14.3.

14.4.

14.4.1.

14.4.2.

14.5.

14.6.

Izpilditaja atbildiga persona: [..].

Ja mainas kada no PuSu atbildigajam
personam vai $0 personu
kontaktinformacija vai Liguma 14.4.
punkta noraditas e-pasta adreses,
attiecigajai Pusei ir pienakums 3 (tr1s)
darbdienu laika par to rakstveida pazinot
otrai Pusei. Sada gadijuma attiecigie
Liguma punkti tiks uzskatiti par
grozitiem no attiecigas Puses parstavét
tiesigas personas parakstita pazinojuma
sanemsanas briza bez Pusu atseviskas
rakstiskas vienoSanas.

Visi pazinojumi, kas vienai Pusei
janodod otrai Pusei, iznemot, ja Puses
Liguma nav vienojusas par citu kartibu,
ir janostita pa pastu ierakstita véstulé vai
ar kurjerpastu uz attiecigas Puses
juridisko adresi, vai parakstitu ar drosu
elektronisko parakstu uz:

Pasiititaja Liguma 14.2.1.punkta noradito
e-pasta adresi un office@riga-

airport.com
Izpilditaja e-pasta adresi [..]

Visus pazinojumus, pieteikumus,
pretenzijas §1 Liguma ietvaros ir tiesigas
nositit Liguma 14.2.1. un 14.2.2.punkta
noraditas Pusu atbildigas personas.
Atbildigas personas Liguma noteiktaja
kartiba sniegta informacija ir uzskatama
par Pusém saistosu un tai ir juridisks
speks.

Pusei ir pienakums nekavegjoties, bet ne
velak ka 7 (septinu) kalendara dienu
laika no izmainu veikSanas atbilstoSajos
valsts registros, pazinot otrai Pusei par
rekvizitu mainu (t.sk. juridiskas adreses
mainu, PVN registracijas numura
mainu/anuléSanu), saimnieciskas
darbibas apturésanu, likvidacijas procesa
uzsaksSanu, tiesiskas aizsardzibas vai
arpustiesas tiesiskas aizsardzibas procesa
ierosinasSanu, maksatnespgjas procesa
pasludinasanu, reorganizacijas
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Contractor's responsible person: [..].

In the event of change of the responsible
persons or their e-mail addresses
provided for in Clause 14.4 herein, the
respective Party shall be obliged to give
a written notice to the other Party
thereof within 3 (three) working days. In
such case, the respective clauses of the
Contract will be deemed to be amended
without a separate agreement between
the Parties, starting from the moment of
the receipt of the written notification
signed by the person entitled to
represent the Party.

All notifications that shall be given to
the other Party, unless the Parties have
agreed on other arrangements in the
Contract, shall be sent by registered mail
or courier service to the other Party's
registered address, or signed by a secure
electronic signature to:

The Client’s email address specified in
Clause 14.2.1 herein and office@riga-

airport.com

Contractor's e-mail address [..]

All notices, applications, claims within
the framework of this Contract shall be
sent by the responsible persons of the
Parties specified in Clauses 14.2.1 and
14.2.2 of the Contract. The information
provided by the responsible person in
accordance with the procedure set out in
the Contract shall be binding on the
Parties and it shall have legal force.

The Parties shall immediately, but not
later than within 7 (seven) calendar days
from introducing changes in the
respective state registers, notify the
other Party of any changes in their
details (incl. registered address, VAT
payer's number change/cancellation),
suspension of their economic activity,
commencement of liquidation
proceedings, initiation of legal
protection or out-of-court legal
protection proceedings, declaration of


mailto:office@riga-airport.com
mailto:office@riga-airport.com
mailto:office@riga-airport.com
mailto:office@riga-airport.com
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14.7.

14.8.

14.9.

14.10.

14.11.

uzsaksanu, ka ar1 par jebkadu citu
apstakli, kas var ietekmét Liguma
noteikto saistibu pienacigu izpildi.

Puses uzskatis pazinojumus par
sanemtiem 7. (septitaja) kalendara diena
péc to nosiitiSanas Liguma 14.4 punkta
noteiktaja kartiba vai agrak, ja sanemts
apstiprinajums par pazinojuma
sanem$anu. Liguma noteiktajos
gadijumos informacija var tikt nosutita
elektroniski, un Puses apstiprina, ka $ada
veida nosiitita informacija ir uzskatama
par pienaciga veida pazinotu otrai Pusei,
un tai ir juridisks spéks. Elektroniski
nosiitito informaciju Puses uzskatis par
sanemtu tas nosutiSanas diena.

Ja kads no Liguma noteikumiem zaudé
juridisko speku, tas neietekmé pargjos
Liguma noteikumus.

Ligums ir sagatavots un ta noteikumi
izpildami saskana ar Latvijas Republikas
normativajiem aktiem. Jautajumus, kas
Liguma nav atrunati, Puses risina
atbilstosi Latvijas Republika speka
esoSajiem normativajiem aktiem.

Ligums sagatavots latvieSu un anglu
valoda, Puses paraksta Ligumu ar drosu
elektronisko parakstu, kas satur laika
zimogu. Liguma parakstiSanas datums ir
pedgja pievienota drosa elektroniska
paraksta un ta laika zimoga datums.
Katrai Pusei ir pieejams abpusgji
parakstits Ligums elektroniska formata.
Liguma tekstam latvieSu valoda tiek
noteikta prioritate

Lai veicinatu godigu komercpraksi,
cilvéktiesibu, darba tiesibu un biznesa
etikas principu ievéroSanu Pasiititaja un
Piegadataja piegades keéde un abpusgji
sekmétu labas parvaldibas un sociali
atbildigu uznémeéjdarbibas praksi,
parakstot Visparigo vienosanos Puses
apliecina, ka Visparigaja vienoSanas
1zpild€ un sava darbiba (t.sk. to
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insolvency proceedings, commencement
of reorganisation and any other
conditions that may affect the fulfilment
of their contractual obligations.

The Parties shall consider notifications
to be received on the 7th (seventh)
calendar day after they are sent in the
procedure provided for in Clause 14.4
herein, or sooner if a confirmation of
receipt is received. In the cases specified
herein, information may be sent
electronically, and the Parties confirm
that information sent this way is
considered as appropriately delivered to
the other Party and it is legally binding.
Electronic communications will be
deemed received by the Parties on the
day they are sent.

If any of the provisions of the Contract
becomes invalid, it shall not affect the
validity of the rest of the Contract.

This Contract has been drawn up and
shall be performed in accordance with
the laws and regulations of the Republic
of Latvia. The matters not provided for
herein shall be resolved by the Parties
according to the effective laws and
regulations of the Republic of Latvia.

The Contract has been drawn up in
Latvian and English. The Parties shall
sign the Contract with a secure
electronic signature that contains a time
stamp. The date of signing the Contract
is the date of the last attached secure
electronic signature and its time stamp.
Each Party has access to the mutually
signed Contract in electronic format.
The wording in Latvian shall prevail.

In order to promote fair commercial
practices, respect for human rights,
labour rights and business ethics
principles in the Client's and
Contractor's supply chain and to
mutually promote good management
and socially responsible business
practices, by signing the Contract, the
Parties confirm that in the execution of



darbinieku un apakSuznéméju darbiba) the Contract and their activities
tiks ieveroti biznesa &tikas pamatprincipi, (including their employees and

kas noteikti Pasttitaja Biznesa &tikas subcontractors operation) the basic
kodeksa (publiski pieejams timeklvietné  principles of business ethics defined in
https://www.riga-airport.com ). the Client's Code of Business Ethics

(publicly available on the website) will
be observed https://www.riga-
airport.com).

14.12. Liguma neatnemamas sastavdalas ir $adi ~ The following annexes shall form an
pielikumi: [..] integral part of the Contract: [..]
14.13. [..] [..]

15. PUSU REKVIZITI UN PARAKSTI / PARTICULARS AND SIGNATURES OF THE PARTIES

Pasttitajs/Client: Piegadatajs/Contractor:
VAS ,,Starptautiska lidosta ,,Riga”” Alarmtec AS
[] []

DOKUMENTS IR PARAKSTITS AR DROSU ELEKTRONISKO PARAKSTU UN SATUR LAIKA ZIMOGU

THE DOCUMENT HAS BEEN SIGNED ELECTRONICALLY WITH A SECURE ELECTRONIC SIGNATURE AND
CONTAINS A TIME STAMP
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